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Please read these instructions thoroughly

This product must be assembled and should only be used for
it's intended purpose as described in these instructions. Use
only for domestic cleaning.

Safety reminders

DO NOT pick up hard or sharp objects, matches, hot ashes,
cigarette ends or other similar items.

DO NOT pick up solvent based products or inflammable
liquids such as cleaning fluids, petrol, etc. or other vapors.
DO NOT use the appliance if it appears to be faulty, or either
the cord to the wall bracket or charger is damaged.

DO NOT replace the battery pack with non rechargeable
batteries.

DO frequently clean the dust cup and filter assembly when
picking up fine powder.

DO return the appliance to the wall bracket after use to
recharge the batteries. Occasionally fully discharge the
batteries to obtain maximum battery life.

DO NOT immerse the complete cleaner in liquids.

DO NOT pick up liquids (Dry version only).

Electrical requirements

This Hoover appliance is supplied with a double insulated
battery charger which is only suitable for insertion in a 230v
(UK 240v) socket outlet. Ensure that the charger rating label
matches your voltage supply.

Features [Linked to picture 1]

Handle

On /off switch

Four LED indicators for charge residual level
Charging LED indicator

Dust cup release buttons

Suction inlet

Retractable bristles

Dust cup

Charging/Storage base

10 Crevice tool

11 Squeegee tool (Wet & Dry version ONLY)
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Unit Storage [Link to pictures 2 & 3]

The product is designed to sit in the charging base on a flat
surface [picture 2] or vertically if wall mounted [picture 3].

For tidy storage wrap excess cord on the back of the charging
base and exit either side or bottom.

TO WALL MOUNT (Tools required: Screwdriver and drill)
Place the charging base against the mounting surface.
Mark the centers of the holes.

Move base then drill 4.8mm holes.

Fit wall plugs.

Reposition base and insert screws, tighten screws and
ensure base is fixed firmly to the wall.

[
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Charging

Place the cleaner into the base, ensuring the shroud covers
the back of the product.

Note: Use only the charger supplied with your cleaner to
recharge the unit.

IMPORTANT: Before first use, charge your cleaner for at least
24 hours.

When charging the cleaner, the power switch must be off.

It is normal for the charger to become warm to the touch
when charging.

If the operating time reduces after repeated use, let the
cleaner run until it stops, then recharge for 24 hours and
repeat this monthly for best results.

Never charge the batteries in temperatures above 37°C or
below 0°C

How to use

Remove cleaner from storage base, press the on/off switch
once to turn on and again to turn off.

Empty and clean the unit and filter after each use or when the
debris or liquid reaches the maximum fill line.

LED indicators [Picture 4]

The charging LED indicator will illuminate red to advise that
the product is charging [a].

When the cleaner is fully charged, the four LED indicators for
charge residual level will light green [b]. When the charge
level is nil, no lights will illuminate. The residual level will be
indicated at all times by the number of green lights.

Accessories [Linked to pictures 5 & 6]

*  Crevice tool [picture 5]
The Crevice tool is stored in the charger base.

e Squeegee tool (Wet & Dry version only) [picture 5]
The Squeegee tool is stored in the charger base. Fit the
squeegee tool into the container to assist in collecting
liquids.

¢ Retractable Bristles [picture 6]
Ideal for cleaning delicate surfaces such as computer or
piano keyboards. To use: Slide forwards or backwards to
retract.

Wet Pick-Up (Wet & Dry version ONLY)

Fit the Squeegee tool in to assist in collecting liquids. When
collecting liquids do not fill beyond the maximum fill line.
IMPORTANT: Always keep the cleaner vertical (with the
nozzle-end down) during and after collection of liquids, to
prevent spillage or liquid entering the motor. Always empty the
liquid out of the container immediately after use. Do not pick
up solvent based solutions, inflammable or combustible
liquids. After picking up liquids the container, deflector and
filter MUST be thoroughly dried and the squeegee removed
before picking up dry dirt.

Dust container & filter removal or replacement [linked to
pictures 7, 8, 9, & 10]

IMPORTANT: for best results clean the filter after each use.
While holding the cleaner in vertical position, press both dust
cup release buttons either side of the handle. The dust cup will
be released from the main body of the product [picture 7].
Hold the dust cup over a waste bin and use the filter handle to
remove the filter/deflector from the dust cup [picture 8].
Empty the dust container and brush the dust and dirt off the
filters [picture 9].

The container, deflector (Wet & Dry only) and filters may be
washed in warm soapy water. Make sure all are completely
dry before replacing in your cleaner.

Replace the filter into the dust container [picture 10] and re-
assemble the dust container to the cleaner.

WEEE

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on the Waste of Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). By ensuring this product is disposed of
correctly, you will help prevent potential negative
consequences for the environment and human health, which
could otherwise be caused by inappropriate waste handling of
this product. The symbol on the product indicates that this
product may not be treated as household waste. Instead it
shall be handed over to the applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic equipment. Disposal must
be carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal. For more detailed information
about treatment, recovery and recycling of this product,
please contact your local city office, your household waste
disposal service or the shop where you purchased the
product.

Guarantee Statement

During year 1 HOOVER engineers will replace or repair all
defective parts free of charge, except for parts subject to fair
wear and tear such as belts, brushes and bags. To qualify for
benefits under guarantee, you must be able to provide proof
of purchase and the appliance must have been supplied,
maintained and used in accordance with HOOVER
instructions.

Exclusions

Consequential losses and accidental damage to the product.
Any faults which occur due to incorrect installation or misuse.
Repair or interference with the appliance by any person not
authorised by Hoover.

Any parts which are fitted to the appliance which are not
original manufacturer's parts.

Non-domestic use of the appliance.

Operation at incorrect voltage

If you have any trouble with your HOOVER product simply
telephone your nearest HOOVER service Office. The
guarantee does not affect your statutory or common law
rights. Hoover Ltd cannot be responsible for the results of
using this machine for any purpose other than those
described in these instructions.
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Leggere attentamente il presente libretto d'istruzioni

Il prodotto € da montare e da utilizzarsi esclusivamente per lo
scopo cui e destinato, secondo quanto descritto nel presente
ibretto d'istruzioni. Utilizzare I'apparecchio soltanto per lavori
di pulizia domestica.

Avvertenze

NON aspirare oggetti duri o appuntiti, fiammiferi, ceneri calde,
mozziconi di sigaretta o similari.

NON aspirare prodotti a base di solventi o liquidi infiammabili
quali liquidi detergenti, benzina, ecc. o i loro vapori.

NON utilizzare I'apparecchio se risulta difettoso o se il cavo
elettrico oppure il supporto per la ricarica sono danneggiati.
NON sostituire il gruppo batteria con batterie non ricaricabili.
PULIRE spesso il recipiente raccogli sporco e il gruppo filtro
guando si aspirano polveri fini.

RIPORRE l'apparecchio, dopo I'uso, nel supporto per la ricarica
delle batterie. Di tanto in tanto scaricare completamente le
batterie cosi da garantirne la massima durata.

NON immergere tutto I'apparecchio nei liquidi, bensi
solamente I'estremita della bocchetta del recipiente.

NON aspirare liquidi (solo per la versione Aspira solidi)

Requisiti elettrici.

Questo apparecchio Hoover ¢ dotato di caricabatterie con
doppio isolamento da inserirsi unicamente in una presa a
220V (240V per la Gran Bretagna). Accertarsi che i dati
riportati sull'etichetta del caricabatterie corrispondano alla
propria sorgente di tensione.

CARATTERISTICHE

[1] Impugnatura

[2] Interruttore di acceso/spento (on/off)

[3] Quattro spie di livello batteria residua

[4] Spia di ricarica

[5] Tasti di rilascio recipiente raccogli sporco

[6] Fessura di aspirazione

[7]1 Setole Retrattili

[8] Recipiente raccogli sporco

[9] Supporto per la ricarica/ per riporre il prodotto

[10] Bocchetta per fessure

[11] Bocchetta aspira liquidi (solo per la versione Aspira solidi
e liquidi)

SUPPORTO PER RIPORRE IL PRODOTTO [Fig. 2 e 3]

Il prodotto e ideato per essere riposto nel supporto per la

ricarica su una superficie piana [Figura 2] o essere montato in

verticale [Figura 3].

Per custodire in modo ordinato I'apparecchio, avvolgere la

parte in eccesso del cavo di alimentazione sul retro del

supporto per la ricarica e farla uscire su uno dei lati o nella

parte inferiore.

MONTAGGIO A PARETE [Utensili necessari: cacciavite e

trapano]

1. Posizionare il supporto per la ricarica contro la superficie
di montaggio. Contrassegnare i centri dei fori.

2. Spostare il supporto, quindi praticare dei fori di 4.8mm.

3. Montare le prese a muro.

4. Riposizionare il supporto e inserire le viti, serrarle e accertarsi
che il supporto sia saldamente fissato alla parete.

CARICA

Posizionare I'aspirabriciole sulla base, assicurandosi che la
parte posteriore del prodotto aderisca perfettamente al
supporto.

NOTA: per la ricarica, utilizzare unicamente il caricabatterie in
dotazione all'apparecchio.

IMPORTANTE: PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO LA
PRIMA VOLTA, METTERLO SOTTO CARICA PER ALMENO
24 ORE.

Durante la carica, l'interruttore di acceso/spento (on/off)
dell'apparecchio deve trovarsi in posizione off.

Il caricabatterie deve sempre essere inserito in una presa.

E' normale che il caricabatterie risulti caldo al tatto durante la
carica. Se, dopo l'uso ripetuto, il tempo di utilizzo si riduce, far
funzionare I'apparecchio finché non si arresta, quindi metterlo
sotto carica per 24 ore e ripetere I'operazione ogni mese per
ottenere le migliori prestazioni. Non caricare mai le batterie a
temperature superiori a 37°C o inferiori a 0°C.

MODALITA' D'IMPIEGO

Estrarre I'apparecchio dalla base, portare l'interruttore in
posizione on per accendere e off per spegnere. Svuotare e
pulire I'apparecchio e il filtro dopo ogni uso o quando lo
sporco o il liquido raggiungono il livello massimo.

SPIA DI CARICA [Fig. 4]

La spia di carica si illuminera di rosso per segnalare che il
prodotto € in carica [a]. Quando il pulitore &€ completamente
carico le quattro spie, indicanti il livello di batteria residua,
saranno illuminate di verde [b]. Quando il livello di carica &
zero, nessuna luce sara illuminata.

ACCESSORI [Fig. 5 e 6]

e Bocchetta per fessure [Fig. 5]
La bocchetta per fessure e riposta nella base di carica.

*  Bocchetta Apira liquidi (solo per la versione Aspira solidi e
liquidi) [Fig. 5]
La bocchetta Aspira liquidi € riposta nella base di carica.
Inserire I'apposita bocchetta nel vano di aspirazione per
agevolare la raccolta dei liquidi.

e Setole Retrattili [Fig. 6]
Ideali per la pulizia delle superfici delicate.
Utilizzo: far scorrere l'interruttore in avanti per I'utilizzo o
all'indietro per retrarre le setole.

ASPIRAZIONE LIQUIDI (Solo per la versione Aspira solidi
e liquidi).

Montare la bocchetta aspiraliquidi sulla bocchetta del
recipiente per agevolare la raccolta dei liquidi. Nella raccolta
liquidi, non riempire oltre il livello massimo.

IMPORTANTE: Mantenere sempre l'apparecchio in posizione
verticale (con l'estremita della bocchetta verso il basso)
durante e dopo la raccolta dei liquidi, per evitare che i liquidi
fuoriescano o si introducano nel motore. Togliere sempre il
liquido dal recipiente subito dopo I'uso. Non aspirare soluzioni
a base di solventi, liquidi infiammabili o combustibili. Dopo
I'aspirazione dei liquidi, il recipiente, il deflettore e il filtro
DEVONO essere asciugati completamente, ed € necessario
rimuovere la bocchetta aspiraliquidi prima di aspirare polvere
asciutta.

RECIPIENTE RACCOGLISPORCO E FILTRO: RIMOZIONE
e RIMONTAGGIO [Fig. 7, 8, 9, e 10]

IMPORTANTE: Per prestazioni eccellenti, pulire il deflettore e
il filtro dopo ogni uso.

Mantenendo I'apparecchio in posizione verticale, premere il
pulsante di sgancio posto sul lato dell'impugnatura. Il
recipiente raccoglisporco verra rilasciato dal corpo del
prodotto [Fig. 7]

Posizionare il recipiente sopra un cestino portarifiuti e
utilizzare I'apposita maniglia per rimuovere il filtro/deflettore
dal recipiente raccogli polvere [Fig. 8].

Svuotare il recipiente raccogli polvere e rimuovere lo sporco
dal filtro [Fig.9].

Il recipiente, il deflettore e il filtro possono essere lavati con
acqua calda e sapone; assicurarsi che questi siano
completamente asciutti prima di rimontarli nell'apparecchio
[Fig.10].

WEEE

Questo elettrodomestico € marcato conformemente alla
Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche (WEEE). Assicurandovi che questo
prodotto sia smaltito correttamente, aiuterete ad evitare
possibili conseguenze negative all'ambiente e alla salute delle
persone, che potrebbero verificarsi a causa di un errato
trattamento di questo prodotto giunto a fine vita. Il simbolo sul
prodotto indica che questo apparecchio non puo essere
trattato come un normale rifiuto domestico; dovra invece
essere consegnato al punto piu vicino di raccolta per il riciclo
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Lo
smaltimento deve essere effettuato in accordo con le regole
ambientali vigenti per lo smaltimento dei rifiuti. Per
informazioni pit dettagliate sul trattamento, recupero e riciclo
di questo prodotto, per favore contattare I'ufficio pubblico di
competenza (del dipartimento ecologia e ambiente), o il vostro
servizio di raccolta rifiuti a domicilio, o il negozio dove € stato
acquistato il prodotto.

Dichiarazione di garanzia.

Entro 2 anni dalla data di acquisto, i centri di assistenza
HOOVER provvederanno alla sostituzione o riparazione delle
parti difettose, ad eccezione delle parti soggette a rottura o
usura, spazzole e sacchetti. Casi di esclusione da garanzia:
Perdite o danni accidentali del prodotto.

Eventuali difetti causati da un'errata installazione o da uso
improprio dell'apparecchio.

Riparazioni o0 manomissioni da parte di personale non
autorizzato dal produttore a prestare assistenza.

Ricambi installati sull'apparecchio che non siano ricambi
originali del produttore.

Uso dell'apparecchio al di fuori del'ambiente domestico.
Funzionamento a tensione errata.

Per ogni problema relativo al proprio prodotto Hoover,
contattare il piu vicino centro di assistenza autorizzato.
ZEROWATT-HOOVER SPA non e responsabile degli effetti
dell'uso di questo prodotto, se usato per scopi diversi da quelli
descritti dalle suddette istruzioni.
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Veuillez lire ces instructions attentivement

Ce produit doit étre monté et utilisé uniquement pour I'objectif
décrit dans ces instructions. A utiliser seulement pour un
nettoyage domestique.

Rappels de sécurité.

NE PAS UTILISER pour aspirer des d'objets durs ou tranchants,
des objets en combustion tels qu'allumettes, cendres chaudes,
mégots de cigarettes ou autres objets similaires.

NE PAS UTILISER l'appareil pour aspirer des détergents
contenant des ingrédients a base de dissolvant ou des
produits liquides inflammables tels que nettoyants liquides,
essence, etc., ou leurs vapeurs.

NE PAS UTILISER I'appareil s'il parait défectueux ou si le
cordon ou le socle du chargeur est endommagé.

NE PAS REMPLACEZ le bloc de batteries Ni-Cd avec des
batteries non rechargeables.

NETTOYEZ régulierement le récipient et I'ensemble filtre
lorsque vous aspirez de la poudre fine.

REMETTEZ I'appareil sur le socle du chargeur aprés son
utilisation, pour recharger les batteries. Déchargez de temps
en temps entiérement les batteries pour qu'elles aient une
durée de vie maximale. Seule I'extrémité du suceur du
récipient peut étre immergée dans des produits liquides,
N'IMMERGEZ PAS le produit entier.

NE PAS UTILISER pour aspirer des liquides (sauf modéle
Wet&Dry).

Spécifications électriques.

Cet appareil Hoover est fourni avec un chargeur de batterie a
double isolation qui ne peut étre inséré que dans une prise de
courant de 230 V (R-U 240 V). Assurez-vous que la tension
indiquée sur la plaque signalétique du chargeur correspond a
I'alimentation électrique.

Description du produit [voir schéma 1]
1] Poignée

2] Bouton marche / arrét

3] Témoins de charge résiduelle

4] Témoin de charge lumineux

5] Bouton d'ouverture du réceptacle & poussiére
6] Area d'aspiration

7] Brosses rétractables

8] Réceptacle a poussiere

9] Base rechargeable

10] Suceur plat spécial coins

[11] Raclette (sauf modéle Wet&Dry)

SOCLE DE RANGEMENT [voir schéma 2 & 3]

Concu pour reposer sur le socle de charge sur une surface
plane [diagramme 2] ou pour étre installé verticalement
[diagramme 3]. Pour un bon rangement, entourez I'excédent
du cordon a l'arriere du socle de charge et faites-le sortir soit
par le coté soit par le bas.

[
[
[
[
[
[
[
[
[
[

POUR MONTER L'APPAREIL SUR LE MUR [outils requis:

tournevis et perceuse]

1. Placez le socle de charge a I'endroit prévu du montage
sur le mur. Marquez les centres des trous.

2. Retirez le socle puis creusez des trous de 4,8 mm .

3. Insérez des chevilles

4. Repositionnez le socle et insérez les vis, vissez-les et
assurez-vous que le socle est fixé fermement au mur.

CHARGE

Placez le produit dans sa base en vous assurant qu'il est
correctement positionné.

REMARQUE : Utilisez uniquement le chargeur qui est fourni
avec votre produit.

IMPORTANT : AVANT D'UTILISER VOTRE PRODUIT POUR
LA PREMIERE FOIS, CHARGEZ-LE PENDANT 24 HEURES
Lorsque vous effectuez la mise sous tension, l'interrupteur de
puissance de l'aspirateur doit étre coupé.

Maintenez le chargeur branché sur une prise de courant en
permanence.

Il est tout a fait normal que le chargeur devienne chaud au
toucher lorsque la charge est effectuée.

Si le temps de fonctionnement est réduit aprés un usage
répété, laissez le produit fonctionner jusqu'a ce qu'il s'arréte,
puis rechargez-le pendant 24 heures et répétez I'action
chaque mois pour de meilleurs résultats.

IMPORTANT : Ne chargez jamais les batteries a des
températures supérieures a 37°C ou inférieures a 0°C

MODE D'EMPLOI

Retirez le produit du socle de rangement, faites coulisser le
commutateur sur la position MARCHE. Videz et nettoyez
I'appareil et le filtre aprés chaque utilisation ou lorsque les
déchets ou le liquide atteignent la ligne maximum indiquée.

Témoins lumineux [voir schéma 4]

La charge de I'appareil est indiquée par les témoins lumineux
rouges [a]. Quand l'appareil est chargé, les 4 témoins
lumineux de charge deviennent verts [b]. Quand le produit est
déchargé, les témoins de charge sont éteints.

Le niveau de charge restant est indiqué a tout moment par le
nombre de témoins verts.

ACCESSOIRES [voir schéma 5 & 6]

e Suceur spécial coins [Diagramme 5]
L'outil suceur est rangé dans la base rechargeable de
I'appareil.

¢ Raclette (sauf modele Wet&Dry) [Diagramme 5]
La raclette est rangée dans le socle du chargeur.
Insérez la raclette dans le suceur du récipient pour
faciliter la récupération des liquides.

e Brosses rétractables [Diagramme 6]
Idéal pour nettoyer des surfaces délicates comme les
claviers d'ordinateur ou les pianos.
Faites coulisser la brosse vers l'avant pour nettoyer et
vers l'arriere pour la ranger

Aspiration liquides (sauf modéle Wet&Dry)

Insérez la raclette dans le suceur du récipient pour faciliter la
récupération des liquides. Ne remplissez pas au-dela de la
ligne maximum.

IMPORTANT: Tenez toujours l'aspirateur en position verticale
(I'extrémité du suceur vers le bas) pendant et aprés le
ramassage des liquides, pour éviter qu'une quantité de liquide
renversé ou du liquide ne pénéetre dans le moteur. Videz
toujours le liquide hors du récipient immédiatement apres
usage. N'utilisez pas I'appareil pour aspirer des produits
nettoyants a base de dissolvant, de liquides inflammables.
Aprés avoir ramassé les liquides, le récipient, le déflecteur et
le filtre DOIVENT é&tre séchés minutieusement et la raclette
retirée avant de ramasser de la poussiere séche.

Réceptacle & levée ou replacement des filtres [voir
schéma 7,8, 9, & 10]

IMPORTANT : Pour de meilleurs resultats nettoyez le
deflecteur et le filtre apres chaque utilisation.

Tout en tenant |'aspirateur en position verticale, enfoncez le
bouton d'éjection et retirez I'ensemble récipient [schéma 7].
Retirez doucement le filtre et le déflecteur [schéma 8].
Videz le récipient. Brossez la poussiére et la saleté du filtre ou
secouez le filtre a I'intérieur de la poubelle [schéma 9].

Le récipient, le déflecteur et le filtre peuvent étre lavés dans
de I'eau chaude savonneuse. Assurez-vous qu'ils sont
complétement secs avant de les remettre dans votre
aspirateur.

Remettez le déflecteur et le filtre dans le réceptacle et
remontez-le récipient sur I'aspirateur [schéma 10].

DEEE

Cet appareil porte des marques conformes a la directive
européenne 2002/96/EC relative aux déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE).

En jetant ce produit correctement, vous contribuerez a éviter
des conséquences néfastes potentielles pour I'environnement
et pour la santé.

Le symbole qui se trouve sur le produit indique qu'il ne peut
étre mis a la poubelle avec des ordures ménageres. Il doit
étre déposé dans un centre de recyclage des déchets
électriques et électroniques.

Lorsque vous le jetez, vous devez respecter la réglementation
locale en matiere de déchets. Pour avoir des informations
plus détaillées sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, merci de contacter votre municipalité,
le service local des ordures ménageéres ou le lieu d'achat du
produit.

Déclaration de Garantie

Votre nouvel appareil est entierement garanti contre les pannes
électriques et mécaniques pendant 12 mois (24 mois pour la
Suisse) a partir de la date d'achat, a I'exception de :

a) Tous défauts qui se produisent en raison d'une installation
incorrecte, d'une utilisation incorrecte de I'appareil ou d'un
dommage accidentel.

Toute personne non autorisée par le fabricant pour
effectuer un service de réparation ou intervenir sur
I'appareil.

Toutes pieces montées sur la machine qui ne sont pas les
piéces originales du fabricant.

Une utilisation non domestique de la machine.

Une aspiration & la tension incorrecte.

b)

Les points mentionnés ci-dessus n'affectent pas vos droits
statutaires. La facture d'achat ou le regu doit étre présenté
pour toute réclamation. En cas de probléme avec votre
produit HOOVER vous pouvez joindre le service clientéle
HOOVER. La garantie ne se substitue pas a la |égislation en
vigueur dans votre pays.

La garantie du produit ne s'applique pas en cas d'utilisation
non conforme a la notice d'utilisation.
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Lea atentamente estas instrucciones

Este aparato s6lo debe montarse vy utilizarse para el fin
indicado, tal y como se describe en estas instrucciones.
Utilicelo s6lo para uso doméstico.

Advertencias de seguridad

NO DEBE aspirar objetos duros o afilados, cerillas, ceniza
candente, colillas de cigarrillo u objetos similares.

NO DEBE aspirar productos basados en disolvente ni liquidos
inflamables tales como productos de limpieza, gasolina, etc.,
ni tampoco los vapores que éstos desprenden.

NO DEBE utilizar el aparato si parece tener algun defecto, o
si el cable al soporte de pared o al cargador presentan
desperfectos.

NO DEBE sustituir el conjunto de baterias por baterias no
recargables.

DEBE limpiar con frecuencia el depésito y el conjunto de
filtros al aspirar polvo fino.

DEBE volver a colocar el aparato en el soporte de pared tras
utilizarlo para que se recarguen las baterias. Descargue
completamente las baterias de vez en cuando para obtener la
méaxima duracién de las mismas.

NO DEBE sumergir en liquido el aspirador entero.

NO DEBE aspirar liquidos (solo version Dry).

Requisitos eléctricos

Este aparato Hoover se suministra con un cargador de
bateria de doble aislamiento que Unicamente puede
conectarse a un enchufe de pared de 230 V (Reino Unido 240
V). Asegurese de que el régimen de carga indicado en la
etiqueta se corresponde con la alimentaciéon de energia
disponible.

Caracteristicas [relacionado con imagen 1]

[1] Mango

[2] Interruptor On/Off

[3] Cuatro indicadores LED del nivel de carga residual
[4] Indicador LED de carga

[5] Botones para el desenganche del depoésito

[6] Entrada de succion

[7] Cepillo retractil

[8] Deposito de suciedad

[9] Base de carga y almacenamiento

[10] Accesorio para rincones

[11] Accesorio aspira-liquidos (SOLO versién Wet & Dry)

Unidad de almacenamiento [relacionado con imagenes 2
& 3]

El producto esta disefiado para ir encajado en la base de
carga, sobre una superficie plana [imagen 2] o montado
verticalmente [imagen 3].

Para que quede debidamente guardado, enrolle el cable en la
parte trasera de la base de carga y enganche el extremo en
uno de los laterales o en la parte inferior.

PARA MONTAR EN LA PARED (herramientas necesarias:

destornillador y taladro)

1. Coloque la base de carga sobre la superficie de montaje.
Marque el centro de cada orificio.

2. Retire la base y taladre orificios de 4,8 mm.

3. Instale los tacos en la pared.

4. Coloque la base de nuevo y presente los tornillos, apriete
los tornillos y cerciérese de que la base esta bien sujeta a
la pared.

Proceso de carga

Coloque el limpiador en la base, asegurese de que el
envoltorio cubre la parte trasera del producto.

NOTA: Utilice solamente el cargador que se suministra con el
aspirador para recargarlo.

IMPORTANTE: Antes de utilizar el aspirador por primera vez,
carguelo durante un minimo de 24 horas.

El interruptor de alimentacion del aspirador debe estar
apagado durante la carga.

Es normal que el cargador esté caliente al tacto durante el
proceso de carga.

Si el tiempo de funcionamiento disminuye tras haber utilizado
el aparato en repetidas ocasiones, utilice el aparato hasta que
se detenga, recarguelo durante 24 horas y repita esta
operacién una vez al mes para un resultado 6ptimo.

No cargue nunca las baterias a una temperatura superior a
37°C o inferior a 0°C.

Modo de empleo

Saque el aspirador de la base de almacenamiento, deslice el
interruptor de alimentacion a la posicion de encendido.

Vacie y limpie el aparato y el filtro después de utilizarlo o
cuando los residuos o el liquido alcancen el nivel maximo.

Indicadores LED [imagen 4]

Cuando los indicadores LED de carga estan en rojo, indican
que el producto esta en carga [a]. Los cuatro indicadores LED
del nivel de carga residual estaran en verde cuando el
producto esté completamente cargado [b]. Cuando el nivel de
carga sea cero, no habra luces iluminadas. El nivel residual
se indicaré siempre por medio del nimero de luces verdes
iluminadas.

Accessorios [relacionado con imagenes 5 & 6]

e Accesorio para rincones [imagen 5]
El accesorio para rincones esté almacenado en la base
de carga.

e Accesorio aspira-liquidos (s6lo version Wet & Dry)
[imagen 5]
El accesorio aspira-liquidos esta almacenado en la base
de carga. Coloque el accesorio aspira-liquidos en la
tobera del dep6sito para facilitar el aspirado de liquidos.

*  Cepillo retractil [imagen 6]
Ideal para la limpieza de superficies delicadas como
teclados de ordenadores o pianos. Utilizacion: Deslice
hacia delante el interruptor que se encuentra bajo el
depdsito de suciedad. Deslice el interruptor hacia atras
para retraer el cepillo.

Aspiracion humeda (SOLO versién Wet & Dry)

Coloque el accesorio aspira-liquidos para facilitar la recogida
de liquidos. No deje que el contenido supere el nivel maximo.
IMPORTANTE: Mantenga siempre el aspirador en posicién
vertical (con el extremo de tobera hacia abajo), durante y tras
la recogida de liquido, para evitar que se derrame el
contenido o que entre liquido en el motor. Vacie siempre el
liquido del deposito inmediatamente después de utilizar el
aparato. No aspire soluciones a base de disolventes, ni
liquidos inflamables o combustibles. Tras haber aspirado
liquido, DEBE secar bien el contenedor, el deflector y el filtro
y extraer el enjugador antes de aspirar polvo seco.

Dep6sito de suciedad vy filtro: extraccién y sustitucion
[relacionado con iméagenes 7, 8, 9, & 10]

IMPORTANTE: para un resultado 6ptimo debe limpiar el
deflector y el filtro después de utilizar el aparato.

Con el aspirador en posicion vertical, pulse los botones de
desenganche situados a ambas partes del mango. El
depésito de suciedad se separara del cuerpo del producto
[imagen 7].

Extraiga el depdsito de suciedad y use el filtro del mango
para extraer el filtro y el deflector [imagen 8].

Vacie el depésito y cepille el polvo y la suciedad de los filtros
[imagen 9].

El contenedor, el deflector (solo version Wet&Dry) y el filtro
pueden lavarse en agua templada con jabén. Asegurese de
que todos estén completamente secos antes de volver a
colocarlos en el aspirador.

Vuelva a colocar el filtro en el depésito [imagen 10] e instale
de nuevo el depésito en el aspirador.

Medio Ambiente

Este aparato esta marcado de acuerdo con la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos (WEEE). Asegurandose de que este producto se
elimine correctamente, usted ayudara a prevenir las posibles
consecuencias perjudiciales para el medio ambiente y la salud
humana que, de otro modo, podrian producirse en caso de
manejo inadecuado de los residuos de este producto. El
simbolo que puede verse en el producto indica que este
producto no puede tratarse como un residuo doméstico; en su
lugar, debe entregarse en un punto de recogida apropiado
para el reciclaje de equipos eléctricos y electronicos. La
eliminacion debe llevarse a cabo segun los reglamentos
medioambientales locales sobre eliminacion de residuos. Para
informacion mas detallada sobre el tratamiento, la
recuperacion y el reciclaje de este producto, péngase en
contacto con su Ayuntamiento, su servicio de recogida de
residuos domésticos o con el establecimiento donde compré el
producto.

Declaracion de garantia

Durante el primer afio, los ingenieros de HOOVER le
reemplazaran o repararan sin coste alguno todas las partes
defectuosas, excepto las partes textiles como correas,
cepillos o bolsas. Debe mostrarse la factura de compra o el
recibo cuando se hace alguna reclamacion en virtud de las
condiciones de garantia.

Excepciones:

Cualquier fallo que se produjera debido a la instalacion
incorrecta, al uso indebido del aparato o a dafios fortuitos.
La reparacién o manipulacién del aparato por parte de
cualquier persona no autorizada por HOOVER para llevar a
cabo tareas de reparacion.

La instalacion en el aparato de cualquier pieza que no sea
una pieza original del fabricante.

La utilizacién del aparato para otro fin que no sea la limpieza
doméstica.

El funcionamiento a un voltaje incorrecto.

Si tiene cualquier problema con su producto HOOVER, llame
al Servicio de Asistencia HOOVER mas cercano. Candy
Hoover Electrodomésticos S.A. no se responsabilizara de los
resultados causados por utilizar este producto con cualquier
finalidad no descrita en este manual de instrucciones.

.
.
.
.
.
.
.
.
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LEIA AS INSTRUQC)ES ATENTAMENTE

O produto s6 devera ser instalado e utilizado para os fins a
gue se destina, tal como descrito nas instrucdes. Adequado
apenas ao uso doméstico.

Notas de seguranca

NAO ASPIRE objectos duros ou afiados, fésforos, cinzas
quentes, pontas de cigarro ou outros itens semelhantes.
NAO ASPIRE produtos solventes ou inflaméaveis, tais como
produtos de limpeza, gasolina, etc, nem outros vapores.
NAO UTILIZE o aspirador caso este, ou 0 cabo que esta
ligado ao suporte de parede ou ao carregador, estejam
danificados.

NAO SUBSTITUA o pacote de baterias por baterias nao-
recarregaveis.

LIMPE frequentemente o deposito para o p6 e o conjunto do
filtro, sempre que aspirar poeiras mais finas.

COLOQUE o aspirador no suporte de parede apds a
utilizagéo para recarregar as baterias.

Descarregue as baterias por completo ocasionalmente, de
modo a rentabilizar ao maximo a vida util da bateria.

NAO mergulhe o aspirador por completo em liquidos.

NAO aspire liquidos (na versao Dry).

Requisitos eléctricos.

O aspirador Hoover contém um carregador de baterias com
isolamento duplo adaptavel apenas a tomadas de 230 V
(Reino Unido 240 V). Certifique-se que a tensao indicada no
aparelho corresponde a alimentagdo de tensé&o.

CARACTERISTICAS [Fig. 1]

[1] Pegau

Interruptor ON/OFF

Quatro indicadores luminosos de indicagéo de carga

residual

Indicador luminoso de carregamento

Botdes de libertagdo do depdsito do po

Bocal de aspiracédo

Escova Retractil

Depdsito do p6

9] Base de carregamento / armazenamento

[10] Bocal

[11] Acessério para aspiracdo de liquidos (apenas na verséo
Wet & Dry)

BASE DE CARREGAMENTO/ ARMAZENAMENTO [Fig. 2 &
3

=

Concebido para ser colocado numa superficie plana [Fig. 2]
ou montado verticalmente [Fig. 3].

Para um armazenamento perfeito enrole o cabo excedente na
parte de tras da base de carregamento, fazendo-o sair pelos
lados da parte inferior da base.

MONTAGEM NA PAREDE (ferramentas necessarias: chave
de parafusos e berbequim)

1. Coloque a base de carregamento na superficie desejada.
Marque o centro dos furos.

Retire a base e faga furos de 4,8mm.

Introduza as buchas.

Volte a colocar a base, insira os parafusos e aperte-a.
Certifique-se que a base esta montada de forma segura.

CARREGAMENTO

Coloque o aspirador na base, assegurando-se que tapa a
parte de tras do produto.

NOTA: Para recarregar, utilize sempre o carregador fornecido
juntamente com o aspirador.

IMPORTANTE: antes da primeira utilizagao, carregue o
aspirador pelo menos durante 24 horas.

Durante o carregamento, o interruptor deve estar na posicao
desligado (OFF).

E normal que o carregador fique quente durante o
carregamento.

Se apds o uso continuo do aspirador, o tempo Util de
utilizagao diminuir, deixe o aspirador fora do carregador e
utilize-o até gastar a bateria. Posteriormente recarregue-o
durante 24 horas repita este procedimento mensalmente para
obter melhores resultados de funcionamento.

Nunca carregue as baterias com temperaturas superiores a
37°C ou inferiores a 0°C.

Pown

Como utilizar

Retire o aspirador da base de carregamento, pressione o
interruptor on/off uma vez para ligar e outra vez para desligar.
Esvazie e limpe a unidade e o filtro depois de cada utilizacéo
ou quando os detritos ou liquidos atingirem a linha do Limite
Maximo.

Indicadores luminosos [Fig. 4]

O indicador luminoso de carregamento fica vermelho quando
o produto esta a carregar [a]. Quando o aspirador esta
completamente carregado, os quatro indicadores luminosos
de carga residual ficam verdes [b]. Quando o nivel de carga é
nulo, nenhuma luz esta acesa. O nivel residual sera sempre
indicado pelo nimero de luzes verdes.

Acessorios [Fig. 5 & 6]

Bocal [Fig. 5]

O bocal esté guardada na base do carregador.
Acessorio para aspiragdo de liquidos (apenas na verséo
Wet & Dry) [Fig. 5]

O acessorio para aspiracéo de liquidos esta guardada na
base do carregador. Encaixe o acessorio no depésito
para a recolha de liquidos.

Escova Retractil [Fig. 6]

Ideal para limpeza de superficies delicadas como
teclados de computadores. Como utilizar: empurre o
interruptor que se encontra por baixo do compartimento
para o po.

Puxe o interruptor para recolher os pélos da escova.

Recolha de Liquidos (apenas na versdo Wet & Dry)
Cologue o0 acessoério para a recolha de liquidos.

Na&o recolha liquidos para além da linha de Limite Maximo.
IMPORTANTE: Mantenha sempre o aspirador na vertical
(com o bocal voltado para baixo) durante e apds a recolha de
liquidos para evitar derramamentos ou a entrada de liquidos
para o motor. Logo apés a utilizacéo, esvazie sempre o
liquido recolhido no depésito.

N&o recolha solugBes a base de solventes ou liquidos
inflamaveis combustiveis. Depois de recolher os liquidos, o
depdsito, o deflector e o filtro DEVEM ser bem secos e o
acessorio de borracha para aspiragdo de liquidos deve ser
retirado antes aspirar residuos secos.

DEPOSITO PARA O PO E FILTRO: REMOGAO E
REPOSICAO [Fig. 7, 8, 9 & 10]

IMPORTANTE: para resultados perfeitos, limpe o filtro apés
cada utilizagédo.

Mantendo o aspirador na posigéo vertical, prima os dois botéo
de libertagao, situados um de cada lado da pega. O deposito
para o pé serd libertado do corpo principal do aspirador [Fig.
7).

Segure o deposito para o po e utilize a pega do filtro para
remover o filtro/deflector do deposito [Fig. 8].

Esvazie o depdsito e retire as poeiras do filtro com uma
escova ou sacuda-o [Fig. 9].

O depésito, o deflector e o filtro (apenas na versdo Wet &
Dry) devem ser limpos com agua e detergente. Certifique-se
gue 0s mesmos se encontram perfeitamente secos antes de
os colocar de novo no aspirador.

Volte a colocar o filtro no depésito [Fig. 10] e reintroduza

0 conjunto do depdsito no aspirador.

REEE

Este electrodoméstico estd marcado de acordo com o disposto
na directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos (REEE).

Ao assegurar que este produto seja correctamente eliminado,
estara a prevenir eventuais consequéncias negativas para o
ambiente e para a salude, que, de outra forma, poderiam
resultar de um tratamento incorrecto deste produto, quando
eliminado.

O simbolo patente neste produto indica que este ndo pode ser
tratado como lixo doméstico. Em vez disso, deve ser entregue
no centro de recolha apropriado, para reciclagem do
equipamento eléctrico e electronico.

A eliminacéo deste produto deve ser levada a cabo de acordo
com os regulamentos localmente aplicaveis a eliminacéo e
tratamento de lixo e residuos.

Para obter informag6es mais detalhadas sobre o tratamento, a
recuperacgao e a reciclagem deste produto, agradecemos que
entre em contacto com a entidade municipal competente, com
o servico de eliminagéo de lixos e residuos ou com o
estabelecimento comercial onde adquiriu o produto.

Declaracdo de Garantia

O aparelho tem uma garantia de 24 meses a contar da data
aquisicao contra avarias eléctricas e mecanicas, a excepgao
de:

Defeitos decorrentes de uma instalagdo ou usos incorrectos
ou danos acidentais.

Reparagdes ou modificacdes do aparelho por pessoas nédo
autorizadas pelo fabricante para prestar o servigo.
Utilizag&o de pecas no aparelho que néo sdo da marca
Hoover.

Uso do aparelho para outros fins que ndo domésticos.
Utilizac&@o do aparelho com uma tensé&o incorrecta.

Em caso de reclamacé&o, de acordo com os termos da
garantia, devera ser apresentada a factura de compra ou o
recibo.

Caso tenha algum problema com o seu aspirador HOOVER
contacte o Centro de Assisténcia Hoover mais préximo da sua
area de residéncia. Os aspectos acima mencionados nao
afectam os seus direitos legais. A Candy Hoover Portugal,
Lda. ndo podera ser responsabilizada pelos os resultados de
uma utilizag&o do aspirador ndo descrita neste manual.

Bitte lesen sie diese bedienungsanleitung sorgfaltig
Produkt nach Bedienungsanleitung zusammenbauen und nur
zu dem darin erlauterten Bestimmungszweck verwenden! Nur
fur Reinigungszwecke im Haus geeignet.

SICHERHEITSHINWEISE

Gerat NIEMALS ganz in Flissigkeit eintauchen, sondern nur
das Ende des Auffangbehélters, an dem die Dise sitzt.
KEINE GROSSEN Flussigkeitsmengen aufsaugen.

KEINE harten oder scharfen Gegenstande, Streichhdlzer,

¢ heil3e Asche, Zigarettenkippen oder Ahnliches aufsaugen.
¢ KEINE auf Lésungsmitteln basierenden oder brennbaren
+ Produkte wie z.B. Reinigungsmittel, Benzin usw. oder

+ entsprechende Dampfe aufnehmen.

. Gerét NICHT verwenden, wenn Sie den Eindruck haben, dass
« das Gerat, Netzkabel oder die Ladestation beschadigt sind.
« Nickel-Cadmium-Akku NICHT durch nicht-aufladbare

< Batterien ersetzten.

E Auffangbehélter und Filter REGELMASSIG reinigen, v.a.
+ wenn Sie feines Pulver aufgesaugt haben.

¢ Gerat nach Gebrauch zum Aufladen wieder an der

¢ Ladestation andocken. Akku gelegentlich véllig entladen,
¢ damit dieser mdglichst lange hélt.

+ ELEKTRISCHE ANFORDERUNGEN

< Dieses Hoover Gerat wird mit einer doppelt isolierten Akku-
+ Ladestation geliefert, die sich nur fur Steckdosen mit 230 V
+ (GroRbritannien 240 V) eignet. Achten Sie darauf, dass die
« auf dem Etikett angegebene Spannung und die Spannung
< lhres Stromnetzes iibereinstimmen!

[siehe Abbildung 1]

« MERKMALE
Handgriff
An-/Aus-Schalter
LED-Anzeige fiir verbleibende Akkuleistung
LED-Anzeige fiir Ladevorgang
Losekndpfe des Auffangbehélter
Saugoffnung
Ausfahrbarer Mdbelpinsel
Auffangbehélter
Ladestation/Wandhalterung

) Fugendise

1) Sauggummi-Aufsatz (nur Nass-/Trocken-Variante)

UFBEWAHREN [siehe Abbildungen 2 und 3]

as Produkt ist so konstruiert, dass es sowohl auf flacher
nterlage aufgestellt [Abbildung 2] als auch an eine Wand
ehangt werden kann [Abbildung 3].

nbendtigte Kabellange sorgfaltig hinten an der Ladestation
ufwickeln und entweder seitlich oder durch den Boden fuihren.

POO~NOO BDWNE
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UFHANGEN AN EINER WAND (benétigtes Werkzeug:
ohrer und Schraubenzieher)

Ladestation an die Wand halten, Bohrlocher
vormarkieren.

Station abnehmen und vormarkierte Lécher (4,8 mm)
bohren

Dubel einsetzen

Ladestation anhalten, Schrauben einstecken und
festdrehen

NP D>

rw

AUFLADEN

Geréat am Griff halten und fest auf Ladestation driicken.
« Darauf achten, dass das rote Licht wahrend des

+ Ladevorgangs eingeschaltet ist.

* HINWEIS: Verwenden Sie zum Aufladen lhres Staubsaugers
nur die mitgelieferte Ladestation!

WICHTIG : BEVOR SIE IHREN STAUBSAUGER ZUM
ERSTEN MAL VERWENDEN, MUSSEN SIE IHN 24
STUNDEN AUFLADEN.

Wahrend des Ladevorgangs muss der Ein-/Ausschalter
ausgeschaltet sein.

Die Ladestation sollte standig am Netz angeschlossen

©0000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

Aufladevorgangs erwarmt.

Wenn sich nach héufigem Einsatz die Benutzungszeit
verkirzt, Staubsauger solange verwenden, bis der Akku véllig
leer ist, anschlieBend 24 Stunden aufladen (Wenn Sie diesen
Vorgang einmal monatlich wiederholen, werden Sie die beste
Akkuleistung erzielen!).

WICHTIG: Akkus niemals bei Temperaturen tber 37°C oder
unter 0°C aufladen!

BENUTZUNG

Staubsauger von Ladestation abziehen und Ein-/Aus-Schalter
auf EIN stellen. Gerat und Filter nach jedem Einsatz entleeren
und reinigen bzw. spatestens dann, wenn Staub oder
Flussigkeit die maximale Fullmenge erreicht haben.

LED-ANZEIGEN [siehe Abbildung 4]

Die LED-Anzeige fir den Ladevorgang leuchtet rot, wenn das
Gerat ladt [a].

Wenn das Gerat voll aufgeladen ist, leuchten die 4 LED-
Anzeige fir die verbleibende Akku-Leistung griin [b].

an leuchtenden LEDs angezeigt.
Wenn keine Akku-Leistung mehr vorhanden ist, leuchtet auch
keine LED mehr auf.

ZUBEHORTEILE [siehe Abbildung 5 und 6]

¢ Fugendise [Abbildung 5]: Die Fugenduse ist in der
Ladestation untergebracht.

Sauggummi-Aufsatz (nur Nass-/Trocken-Variante)
[Abbildung 5]: Der Sauggummi-Aufsatz ist in der
Ladestation untergebracht; diesen auf das Gerét aufsetzen,
um leichter Flussigkeiten aufsaugen zu kdénnen.
Ausfahrbarer Mébelpinsel [Abbildung 6]: ideal zur
Reinigung empfindlicher Oberflachen; zur Benutzung
herausschieben.

FLUSSIGKEITS-AUFNAME (nur Nass-/Trocken-Variante)
Zur Flussigkeits-Aufnahme den Sauggummi-Aufsatz auf das
Gerat setzen.

Die max. Markierungslinie darf nicht tiberschritten werden.
WICHTIG: Gerat beim und nach dem Aufsaugen von
Flussigkeiten immer in senkrechter Position halten (Dlse
nach unten), damit keine Flissigkeit in den Motor gelangt.
Flussigkeit immer unmittelbar nach der Aufnahme entleeren.
Keine auf Losungsmitteln beruhenden, entzundlichen oder
brennbaren Flussigkeiten aufsaugen. Nach dem Aufsaugen
von Flussigkeiten MUSSEN Sie Auffangbehélter, Deflektor
und Filter griindlich trocknen und den Sauggummi-Aufsatz
entfernen, bevor Sie Staub aufsaugen.

SCHMUTZBEHALTER & FILTER HERAUSNEHMEN UND
WIEDEREINSETZEN [Abbildungen 7-10]

WICHTIG: Fir beste Ergebnisse den Filter nach jedem
Einsatz reinigen.

Gerat in senkrechter Position halten, Losekndpfe an beiden
Seiten des Handgriffs driicken und Auffangbehalter entfernen
[Abbildung 7].

Den Auffangbehalter Giber einem Miulleimer halten und den
Filter und Deflektor vorsichtig am Handgriff herausziehen
[Abbildung 8].

Den Auffangbehélter leeren und den Staub aus dem Filter
herausbiirsten [Abbildung 9].

Auffangbehalter, Deflektor und Filter kdnnen in warmer
Seifenlauge gereinigt werden, achten Sie aber darauf, dass

zuriicksetzen. Deflektor und Filter in den Auffangbehalter
zuriicksetzen und Auffangbehalter wieder auf das Gerét
aufsetzen [Abbildung 10].

ELEKTROSCHROTT-VERORDNUNG (WEEE)

Dieses Elektrohaushaltsgerét ist entsprechend der EU-
Richtlinie 2002/96/CE Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Bitte sorgen Sie dafir, dass das

Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit vermieden
werden, die bei einer unsachgemaflen Entsorgung des
Altgerates entstehen kdnnten. Das Symbol auf dem Produkt
bedeutet, dass dieses Gerét nicht in den normalen Hausmuill
gehort, sondern den jeweiligen kommunalen
Ricknahmesystemen fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate
Ubergeben werden muss. Die Entsorgung muss im Einklang
mit den geltenden Umweltrichtlinien fiir die Abfallentsorgung
erfolgen. Fur nahere Informationen iber Entsorgung und
Recycling dieses Produktes wenden Sie sich bitte an lhre
kommunalen Einrichtungen (Umweltamt), an die
Abfallentsorgungsge-sellschaft Ihrer Stadt oder an lhren
Handler.

ENTSORGUNG DER AKKU-ZELLEN

Wenn die Batterie die Ladung nicht langer hélt, muss der
Nickel-Cadmium-Akku im Geréteinnern entfernt und
entsprechend entsorgt werden.

Gerat von Ladestation abziehen und Auffangbehalter
herausnehmen; schrauben Sie die sieben Schrauben des
Staubsaugergehéuses heraus und entfernen Sie den Akku.
Erkundigen Sie sich bei den ortlichen Behorden bzgl. der
Entsorgung des Akkus oder geben Sie ihn an einen
autorisierten Hoover Vertragshandler zurtick.

GARANTIEERKLARUNG

Ihre neues Gerat tragt eine zweijahrigen Garantie (auch fir
die Schweiz und Osterreich) ab dem Kaufdatum bzgl.
elektrischen/mechanischen Schaden, dazu gehdéren nicht:
Fehler, die aufgrund einer nicht ordnungsgemafien

Unfall verursachte Schaden zuriuickzufiihren sind
Reparaturen oder Eingriffe in das Gerat von Personen,
die vom Hersteller nicht fir derartige Zwecke autorisiert
worden sind

Teile, die als Nicht-Originalteile in das Gerat eingebaut
worden sind

Benutzung des Gerats fur Reinigungszwecke, die nicht
auf das Reinigen im Haus beschrankt sind

*  Benutzung einer falschen Spannung
lhre gesetzlichen Rechte bleiben von dem oben Erwahnten

unberthrt. Bitte bewahren sie den Kaufbeleg sorgféltig auf,
denn Sie mussen diesen im Falle von Garantieanspriichen
vorweisen kénnen.

000 00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000
.

bleiben. Es ist normal, dass sich die Ladestation wahrend des

Die verbleibende Akku-Leistung wird standig durch die Anzahl

alle Teile vollig trocken sind, bevor Sie sie in den Staubsauger

Gerat ordnungsgeman entsorgt wird, damit mogliche negative

Installation, falschen Gebrauch des Gerats oder auf durch

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

Lees deze instructies grondig door

De kruimelzuiger moet worden gemonteerd en mag uitsluitend
worden gebruikt voor het beoogde doel, zoals beschreven in
deze gebruikershandleiding. Uitsluitend geschikt voor
huishoudelijk gebruik.

Veiligheidsvoorschriften

ZUIG GEEN harde of scherpe voorwerpen, lucifers, smeulende
as, sigarettenpeuken of soortgelijke voorwerpen op.

ZUIG GEEN producten met oplosmiddelen of (dampen van)
brandbare vloeistoffen op, zoals reinigingsmiddelen, benzine,
etc.

GEBRUIK het toestel NIET wanneer het niet goed lijkt te
functioneren, of wanneer het snoer naar de wandhouder/lader
is beschadigd.

VERVANG nikkelcadmiumbatterijen NOOIT door
wegwerpbatterijen.

REINIG het stofreservoir en het filter regelmatig wanneer u
vaak fijn poeder opzuigt.

PLAATS de kruimelzuiger na gebruik op de wandhouder om
de batterijen op te laden. Laat de batterijen af en toe helemaal
leeglopen om de levensduur ervan te maximaliseren.
DOMPEL de hele kruimelzuiger NIET onder in vloeistof.

ZUIG GEEN vloeistoffen op (uitsluitend droge versie).

Elektrische vereisten

Dit Hoover apparaat wordt geleverd met een dubbel
geisoleerde batterijlader die uitsluitend geschikt is voor een
stopcontact van 230V (UK 240V). Zorg ervoor dat de
spanningswaarde zoals vermeld op het etiket van de lader
overeenkomt met de spanning op uw stopcontact.

Kenmerken [gekoppeld aan figuur 1]

[1] Handgreep

Aan/uit-schakelaar

Vier LED verklikkerlampjes voor residueel laadniveau
LED laadverlikkerlampje

Ontgrendelknop van het stofreservoir
Luchtinlaat

Intrekbare borstel

Stofreservoir

[9] Laad-/opbergstation

[10] Spleetzuigmond

[11] Sponstrekker (UITSLUITEND Wet & Dry model)

Opbergen van de kruimelzuiger [gekoppeld aan figuren 2
& 3]

De kruimelzuiger kan worden geladen en opgeborgen op een
horizontaal geplaatst laadstation [figuur 2] of op een verticaal
aan de wand gemonteerd laadstation [figuur 3].

Om het toestel netjes op te bergen kunt u het overtollige snoer
aan de achterkant van het laadstation opwikkelen en de
benodigde snoerlengte langs de zij- of onderkant naar het
stopcontact leiden.

MONTAGE AAN DE WAND (Vereiste werktuigen:

schroevendraaier en boormachine)

1. Houd het laadstation op de gewenste plaats tegen de
wand. Markeer het middelpunt van de gaten op de wand.

2. Neem het laadstation weg en boor gaten van 4,8 mm.

3. Steek de pluggen in de wand.

4. Steek de schroeven in de gaten en schroef het laadstation
vast, zodat het stevig aan de wand is bevestigd.

Laden

Plaats de kruimelzuiger in het laadstation zodat de kap het
achterdeel van het apparaat volledig overdekt.

OPMERKING: Voor het opladen van de kruimelzuiger, gebruik
uitsluitend de bijgeleverde lader.

BELANGRIJK: Vooraleer u de kruimelzuiger voor de eerste
maal gebruikt, moet u hem minstens 24 uur lang opladen.
Tijdens het laden moet de aan/uit-schakelaar op 'Uit' staan.
Het is normaal dat de lader tijdens het laden warm aanvoelt.
Indien de bedrijfstijd na herhaaldelijk gebruik afneemt, laat de
kruimelzuiger dan aanstaan totdat hij vanzelf stopt en laad
hem vervolgens 24 uur lang op. Herhaal deze procedure elke
maand voor optimale prestaties.

Laad de batterijen nooit op bij temperaturen boven 37°C of
onder 0°C.

Gebruik van de kruimelzuiger

Neem de kruimelzuiger van het laadstation, schuif de aan-/uit
schakelaar op de stand 'Aan’.

Ledig de kruimelzuiger en het filter na elk gebruik, of wanneer
het reservoir tot aan de maximumlijn met vuil of vloeistof is
gevuld.

LED verklikkerlampjes [figuur 4]

Het LED verklikkerlampje toont rood aan wanneer het apparaat
wordt opgeladen [a].

Zodra de kruimelzuiger volledig is geladen, zijn de vier LED
verklikkerlampjes voor residueel laadniveau lichtgroen [b].
Wanneer het laadniveau nul is, brandt geen enkel
verklikkerlampje. Het residueel laadniveau wordt voortdurend
aangegeven door het aantal groene verklikkerlampjes.

Hulpstukken [gekoppeld aan figuren 5 & 6]
¢ Spleetzuigmond [figuur 5]
De spleetzuigmond wordt in het laadstation opgeborgen.
«  Sponstrekker (uitsluitend Wet & Dry model) [figuur 5]
De sponstrekker wordt eveneens in het laadstation
opgeborgen. Sluit de sponstrekker aan op het reservoir
voor het beter opzuigen van vloeistoffen.
* Intrekbare borstels [figuur 6]
Ideaal voor het reinigen van tere opperviakken zoals
toetsenborden van computers en piano's. Voor gebruik:
schuif de schakelaar naar voren. Schuif de schakelaar
terug om de borstels weer in te trekken.

Opzuigen van vloeistof (UITSLUITEND Wet & Dry model)
Plaats de sponstrekker op het mondstuk van het reservoir om
vloeistof op te zuigen.

Stop met zuigen zodra het reservoir tot aan de maximumlijn is
gevuld.

BELANGRIJK: Houd de kruimelzuiger altijd verticaal
(mondstuk naar beneden) tijdens en na het opzuigen van
vloeistof om te voorkomen dat vloeistof wordt gemorst of de
motor kan binnendringen.

Ledig het reservoir steeds onmiddellijk nadat u vloeistof heeft
opgezogen. Zuig geen oplosmiddelen of brandbare vloeistoffen
op. Nadat u vloeistof heeft opgezogen MOET u het reservoir,
droog de deflector en het filter grondig en verwijder de
sponstrekker vooraleer u droog vuil opzuigt.

Verwijderen en vervangen van stofreservoir & filter
[gekoppeld aan figuren 7, 8, 9, & 10]

BELANGRIJK: VOOR BESTE RESULTATEN, REINIG HET
FILTER NA ELK GEBRUIK.

Houd de kruimelzuiger in verticale stand, druk op de
ontgrendelknoppen aan beide zijden van het stofreservair.
Verwijder nu het stofreservoir van de kruimelzuigerbehuizing
[figuur 7].

Houd het stofreservoir boven een vuilnisbak en verwijder
voorzichtig het filter/deflectorhuis met behulp van de
filterhandgreep [figuur 8].

Ledig het stofreservoir. Borstel stof en vuil uit het filter of schud
de filter uit in de vuilnisbak [figuur 9].

U kunt het stofreservoir, de deflector (uitsluitend Wet & Dry) en
het filter in warm zeepsop reinigen, maar zorg er wel voor dat
deze laatste volledig droog is voordat u hem weer in de
kruimelzuiger bevestigt.

Plaats het filter weer in het stofreservoir [figuur 10] en monteer
dit weer op het apparaat.

WEEE

Dit apparaat is voorzien van een label in overeenstemming met
de Europese Richtlijn 2002/96/EC betreffende het recycleren
van elektrische en elektronische apparaten (Waste of Electrical
and Electronic Equipment of WEEE).

Door op correcte wijze dit apparaat te recycleren draagt u
ertoe bij negatieve effecten op het leefmilieu en de
gezondheidstoestand te beperken, die zoniet door een
ongeschikte behandeling van dit apparaat zouden worden
veroorzaakt.

Het label op dit apparaat wijst aan dat dit apparaat niet mag
worden behandeld als huisafval. Het moet naar een
overeenkomstig inzamelpunt voor het recycleren van
elektrische en elektronische apparaten worden gebracht.

Het recycleren moet worden uitgevoerd in overeenstemming
met de locale wetgeving inzake afvalbehandeling. Voor meer
diepgaande informatie betreffende de behandeling en het
recycleren van dit apparaat, neem contact op met uw lokaal
stadsbestuur, uw huisafval behandelingsdienst of de winkel
waar u dit apparaat hebt gekocht.

Garantieverklaring

Gedurende 2 jaar vanaf de aankoopdatum vervangen of
herstellen HOOVER technici volledig gratis alle defecte
onderdelen, met uitzondering van aan normale slijtage
onderworpen onderdelen zoals riemen, borstels en
stofzakken. Om aanspraak te maken op deze garantie, dient u
een verkoopnota of kwitantie voor te leggen en het apparaat
moet geleverd, onderhouden en gebruikt zijn in
overeenstemming met de instructies van HOOVER.

Uitsluitingen

Verlies en beschadiging van het apparaat.

Defecten die zijn veroorzaakt door onjuiste installatie, verkeerd
gebruik van het apparaat.

Reparatie of onderhoud van het apparaat door een persoon
die niet door Hoover is gemachtigd om
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren.

Het aanbrengen van onderdelen op het toestel die geen
originele fabrieksonderdelen zijn.

Niet-huishoudelijk gebruik van het toestel.

Gebruik met een onjuiste stroomspanning.

Indien zich een probleem voordoet met uw HOOVER product,
bel naar uw dichtstbijziinde HOOVER servicedienst. Candy
Hoover Belgium nv kan niet verantwoordelijk worden
gehouden voor gevolgen van het gebruik van dit apparaat voor
een ander doel dan dewelke in deze instructies zijn
beschreven.
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Lees disse anvisninger grundigt igennem

Produktet skal samles og ma kun bruges til det pateenkte
formal, sddan som det beskrives i disse anvisninger. M& kun
bruges til renggring i hjemmet

Sikkerhedstips

DU MA IKKE suge hérde eller skarpe genstande, taendstikker,
varm aske, cigaretskod eller lignende op.

DU MA IKKE suge oplgsningsmiddelbaserede produkter eller
brandfarlige veesker sdsom rensevaesker, benzin osv. eller
andre dampe op.

DU MA IKKE bruge stavsugeren, hvis den ser ud til at veere
defekt, eller hvis ledningen til vaegbeslaget eller opladeren er
beskadiget.

DU MA IKKE udskifte batteripakken med ikke-genopladelige
batterier.

DU SKAL hyppigt rense stavheetten og filteraggregatet, nar
du suger fint pulver op.

DU SKAL seette stgvsugeren tilbage i veegbeslaget efter brug
for at genoplade batterierne. Batterierne skal lejlighedsvis
aflades helt for at sikre maksimal levetid for batterierne.

DU MA IKKE nedsaenke hele stavsugeren i vaeske.

DU MA IKKE suge vaeske op (kun ter version).

Elektriske krav

Dette Hoover-apparat leveres med en dobbelt isoleret
batterioplader, der kun kan tilsluttes en kontakt med 230 V.
Kontrollér, at oplysningerne p& opladerens meerkeplade svarer
til forsyningsspaendingen.

Funktioner [Link til billede 1]

[1] Handtag

[2] Teend-/slukafbryder

[3] Fire lysdioder til angivelse af restladning
[4] Ladelampe

[5] Udlgserknapper til stavheette

[6] Sugeindigh

[7] Tilbagetreekkelige barster

[8] Stevheette

[9] Oplader-/lagerbase

[10] Fugemundstykke

[11] Gummimundstykke (KUN vad- og tgrversion)

Opbevaring [Link til billede 2 & 3]

Produktet er beregnet til at sidde i opladerbasen pa en plan
overflade [billede 2] eller lodret ved veegmontering [billede 3].
Opbevar apparatet ryddeligt ved at gemme overskydende
ledning veek bag pa opladerbasen og lade ledningen ga ud pa
siden eller i bunden.

VAGMONTERING (Ngdvendigt veerktaj: Skruetraekker og

boremaskine)

1. Anbring opladerbasen mod monteringsoverfladen. Markér
hullernes midte.

2. Flyt basen og bor huller pa 4,8 mm i diameter.

3. Seet murplugs i.

4, Seet basen pa plads igen. Saet skruerne i, speend dem og
kontrollér, at basen sidder godt fast pa vaeggen.

Opladning

Seet stgvsugeren i basen og kontrollér, at skeermen deekker
produktets bagside.

Bemaerk: Stgvsugeren ma kun oplades med den medfglgende
oplader.

VIGTIGT! Stevsugeren skal oplades i mindst 24 timer, for den
tages i brug farste gang.

Der skal veere slukket for TEEND/SLUK-knappen, nar
stgvsugeren oplades.

Det er normalt, at opladeren bliver varm at rere ved, nar den
oplader.

Hvis driftstiden bliver kortere efter gentagen brug, skal du lade
stavsugeren kgre, indtil den stopper, hvorefter den skal
genoplades i 24 timer. Gentag dette hver maned for at opna
de bedste resultater.

Batterierne ma aldrig oplades, hvis temperaturen er hgjere
end 37° C eller under 0° C.

Sadan bruges stgvsugeren

Tag stevsugeren ud af lagerbasen, tryk én gang pa TAND-
ISLUK-knappen for at teende og endnu en gang for at slukke.
Tem og rens apparatet og filteret hver gang efter brug, eller
nar snavs eller vaeske nar den maksimale pafyldningslinje.

Lysdioder [Billede 4]

Ladelampen lyser rgdt for at vise, at produktet oplader [a].
Nar stavsugeren er helt opladet, lyser de fire lysdioder til
angivelse af restladning grant [b]. Nar ladningen er nul, er der
ingen lysdioder, der lyser. Restladningen angives hele tiden af
antallet af grenne lamper.

Tilbehgr [Link til billede 5 & 6]

¢ Fugemundstykke [billede 5]
Fugemundstykket opbevares i opladerbasen.

«  Gummimundstykke (kun vad- og tarversion) [billede 5]
Gummimundstykket opbevares i opladerbasen. Montér
gummimundstykket i beholderen for at ggre det nemmere
at suge vaeske op.

« Tilbagetraekkelige bgrster [billede 6]

Ideel til rengaring af sarte overflader, sdsom
computertastaturer eller klaviaturer. Brug: Skub frem eller
tilbage for at treekke bgrsterne tilbage.

Veeskeopsamling (KUN vad- og terversion)

Montér gummimundstykket for at ggre det nemmere at suge
vaeske op.

Den maksimale pafyldningslinje ma ikke overskrides, nar der
opsamles veeske.

VIGTIGT! Stgvsugeren skal altid holdes lodret (med dysen
nedad) under eller efter opsamling af veeske for ikke at spilde
vaeske og forhindre, at der treenger vaeske ind i motoren.
Containeren skal altid teammes straks efter brug. Sug ikke
oplgsningsbaserede oplgsninger, brandfarlige eller
anteendelige veesker op. Efter opsamling af veeske SKAL
beholderen, deflektoren og filteret tarres, og
gummimundstykket skal tages af, fgr apparatet bruges til at
suge tar snavs op.

Afmontering eller udskiftning af stavbeholder og filter
[Link til billede 7, 8, 9 & 10]

VIGTIGT! For at opna de bedste resultater skal filteret renses
hver gang efter brug.

Mens stgvsugeren holdes lodret, trykkes der pa begge
udlgserknapper til stavhaetten pa hver side af handtaget.
Stgvhaetten friggres fra apparatets hus [billede 7].

Hold stavheetten over en skraldespand og brug filterhandtaget
til at tage filteret/deflektoren af stgvheetten [billede 8].

Tom stevbeholderen og barst filtrene rene for stgv og snavs
[billede 9].

Beholderen, deflektoren (kun vad- og tarversion) og filtrene
kan vaskes i lunkent seebevand. Kontrollér, at alle dele er helt
terre, for de seettes pa plads igen.

Udskift filteret i stgvbeholderen [billede 10], og montér
stgvbeholderen pa stgvsugeren igen.

WEEE

Denne maskine er meerket i overensstemmelse med det
europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr (WEEE).

Ved at sikre, at dette produkt bortskaffes korrekt, bidrager du
til at forhindre eventuelle skadelige konsekvenser for miljget
og helbredet, som ellers kan forérsages af uhensigtsmaessig
bortskaffelse af dette produkt.

Symbolet pa produktet angiver, at dette produkt ikke ma
bortskaffes som husholdningsaffald. | stedet bar det
overdrages til en genbrugsstation med henblik pa
genanvendelse af elektrisk og elektronisk udstyr Bortskaffelse
bar ske i henhold til de lokale miljgmaessige regler. Du kan f&
yderligere oplysninger om handtering, genskabelse og
genanvendelse af dette produkt ved at kontakte dit lokale
radhus, genbrugsstationen eller den forhandler, du kabte
produktet af.

Garantierkleering

I 1 &r vil HOOVER's teknikere udskifte eller reparere alle
fejlbehzeftede dele gratis, undtagen sliddele sdsom remme,
barster og poser. For at kunne udnytte denne garanti skal du
kunne fremleegge en kvittering for keb af apparatet, og
apparatet skal veere leveret, vedligeholdt og brugt i henhold til
HOOVER's anvisninger.

Undtagelser

Driftstab og haendelig skade p& produktet.

Fejl, der skyldes forkert installation eller forkert anvendelse.
Reparation af eller indgreb i apparatet, udfert af en person,
som ikke er godkendt af Hoover.

Eventuelle uoriginale dele, der er monteret p& apparatet.
Brug af apparatet til andet end husholdningsbrug.

Drift ved en forkert spaending.

Hvis du har problemer med dit HOOVER-produkt, skal du blot
ringe til dit naermeste HOOVER-servicecenter. Garantien
pavirker ikke dine lovmaessige rettigheder. Candy-Hoover Oy
kan ikke drages til ansvar for fglgerne af at bruge dette
apparat til noget andet formal end beskrevet i disse
anvisninger.
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Las noggrant igenom de har anvisningarna

Satt ihop och anvand denna produkt endast pa det satt som
beskrivs i bruksanvisningen. Anvéand endast dammsugaren for
stadning i hushallet.

Sékerhetsforeskrifter

Anvand INTE dammsugaren till att suga upp skarpa eller
vassa foremal, tandstickor, het aska, cigarettfimpar eller andra
liknande foremal.

Anvand INTE dammsugaren till att suga upp I6sningsmedel
eller lattantandliga véatskor som rengdringsmedel, bensin och
andra dylika vatskor.

Anvand INTE dammsugaren om den &r trasig eller om
anslutningssladden till vaggkonsolen eller laddningsstationen
ar skadad.

Anvand INTE batterier som inte gar att ladda.

Rengér dammbehallaren och filtret ofta nar du suger upp
finkornigt damm.

Placera dammsugaren i laddningsstationen for att ladda
batterierna nar du har anvant dammsugaren. Lat batterierna
laddas ur helt da och da for att batteriernas livslangd ska bli
sa lang som magjligt.

Sank INTE ner hela dammsugaren i véatska.

Anvand INTE dammsugaren till att suga upp vatska (Galler
enbart torrdammsugare).

Elektriska krav

Hoover-dammsugarens batteriladdare har extra isolering och
passar bara for eluttag med en spanning pa 230 V.
Kontrollera att laddningsstationens standard for elspénning
Overensstammer med din.

Egenskaper [HOr ihop med bild 1]

1] Handtag

2] Onloff-knapp

3] Fyra LED-signallampor visar batterinivan
4] LED-signallampa for laddning

5] Knappar for att ppna dammbehallaren
6] Insugningséppning

7] Infallbara borstar

8] Dammbehallare

9] Laddnings-/férvaringsstation

10] Fogmunstycke

[11] Gummiraka (Finns BARA i vat- & torrdammsugaren)

[
[
[
[
[
[
[
[
[
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Foérvaring [Hor ihop med bilderna 2 & 3]

Dammsugaren ska vara placerad i laddningsstationen pa en
plan yta [bild 2] eller uppsatt p& en véagg [bild 3].

Du far en praktisk forvaring om du virar fast sladden pa
baksidan av laddningsstationen och later sladden hanga ut
antingen pa sidan eller undertill.

VAGGMONTERING (Verktyg som behdvs: Skruvmejsel och

borr)

1. Placera laddningsstationen mot vaggen. Markera mitten
av halen pa vaggen.

2. Ta bort laddningsstationen och borra 4,8 mm hal.

3. Lagg in pluggarna i vaggen.

4. Placera laddningsstationen mot vaggen och skruva fast
skruvarna. Kontrollera att laddningsstationen sitter fast
ordentligt.

Laddning

Placera dammsugaren i laddningsstationen och kontrollera att
stationens holje sluter tatt kring dammsugarens baksida.

Obs: Anvand endast den medfdljande laddningsenheten.
VIKTIGT Innan du anvander dammsugaren forsta gangen ska
den laddas i minst 24 timmar.

Néar du laddar dammsugaren ska dammsugaren vara
avstangd.

Det ar normalt att laddningsstationen blir varm pa ytan nar
den laddar.

Om du har anvant dammsugaren flera ganger och
anvandningstiden férkortas kan du anvanda dammsugaren
tills batteriet tar slut och sedan ladda batteriet i 24 timmar. Gor
s& har en géng i manaden for att uppna bésta resultat.

Ladda aldrig batterierna i temperaturer dver 37° C eller under
0°C

Anvéandning

Ta bort dammsugaren fran forvaringsstationen, tryck pa on/off-
knappen en gang for att starta dammsugaren och en gang till
for att stdnga av den.

T6m och rengér dammsugaren och filtret varje gang du har
anvant den eller nar skrapet eller vatskan nar upp till
maxlinjen.

LED-signallampor [Bild 4]

LED-signallampan for laddning borjar lysa rott néar du laddar
dammsugaren [a].

Nar dammsugaren ar fardigt laddad borjar de fyra LED-
signallamporna, som visar batterinivan, lysa gront [b]. Nar
batteriet ar tomt lyser inga lampor. Antalet gréna lampor som
lyser visar batterinivan.

Tillbehor [HOr ihop med bilderna 5 & 6]

e Fogmunstycke [bild 5]

Fogmunstycket férvaras i laddningsenheten.

»  Gummiraka (Finns bara i Vat- & Torrdammsugaren) [bild 5]
Gummirakan forvaras i laddningsenheten. Satt fast
gummirakan pa behallaren for att underlatta insugningen
av vatskor.

* Inféllbara borstar [bild 6]

Passar utmarkt till att rengéra 6mtaliga ytor som
tangentbord och klaviatur. Anvandning: FOr munstycket
framat eller bakat om du vill att borstarna ska féllas in.

Vatsugning (Finns BARA i vat- & torrdammsugaren)

Satt fast gummirakan for att underlatta uppsugningen av
vatskor.

Nar du suger upp vatskor ska du inte fylla dammsugaren éver
maxlinjen.

VIKTIGT Nar du suger upp vétskor och efterét ska
dammsugaren hallas i upprétt lage (med munstycket nerét) for
att inte vatska ska rinna ut eller in i motorn. Tém alltid
behallaren pa vatska direkt efter anvandning. Sug inte upp
lI6sningsmedel eller lattantandliga vétskor. Nar du har sugit
upp vatskor ska behallaren, deflektorn och filtret ALLTID torka
och gummirakan ska tas bort innan du bérjar suga upp torrt
material.

Dammbehéllare och avlagsnande eller byte av filter [Hor
ihop med bilderna 7, 8, 9, & 10]

VIKTIGT For att uppna béasta resultat ska du rengora filtret
varje gang du har anvant dammsugaren.

Nar du haller dammsugaren i uppratt lage trycker du pa
knapparna som héller fast dammbehéllaren pa bada sidor om
handtaget. Dammbehallaren frigérs frAn dammsugarens
huvuddel [bild 7].

Hall dammbehallaren 6ver en soptunna och ta tag i
filternandtaget for att ta bort filtret/deflektorn fran
dammbehallaren [bild 8].

Tém dammbehallaren och borsta bort damm och smuts fran
filtren [bild 9].

Behallaren, deflektorn (Finns bara i vat- & torrdammsugaren)
och filtren kan tvattas i varmt sépvatten. Kontrollera att alla
delarna ar helt torra innan du lagger tillbaka dem i
dammsugaren.

L&gg tillbaka filtret i dammbehallaren [bild 10] och lagg ater
fast dammbehéllaren pd dammsugaren.

WEEE-direktivet

Produkten ar markt enligt EU-direktivet 2002/96/EEG om
avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter (WEEE).

Genom att produktens avfallshantering sker pa ett korrekt satt
skyddar du miljon och manniskors héalsa.

Symbolen pa produkten innebar att den inte kan hanteras
som hushéllsavfall. Den ska lamnas till en lamplig
atervinningsstation som tar hand om elektriska och
elektroniska material.

Avfallet ska tas om hand pa det séatt som beskrivs i lokala
miljobestammelser gallande avfallshantering. Om du vill veta
mer om produktens behandling, tervinning och
ateranvandning kan du kontakta ditt lokala stadskontor, de
som skoter avfallshanteringen for ditt hushall eller butiken dar
du kdpte produkten.

Garantibevis

Under 1 ar efter att du kopt produkten kommer HOOVERS
tekniker att gratis byta eller reparera trasiga delar. Detta galler
inte delar som utsatts for vanligt slitage, t.ex. remmar, borstar
och pasar. For att ha ratt till garantin maste du visa upp ett
inkopskvitto, och produkten maste ha levererats, underhallits
och anvants i enlighet med HOOVERS anvisningar.

Undantag

Indirekta forluster och oavsiktlig skada pa produkten.

Fel som uppstar pa grund av felaktig installering eller
felanvéandning.

Reparation eller ingripande av en person som inte
auktoriserats av Hoover.

Om produkten anvands med delar som inte ar original.

Om dammsugaren anvands pa andra platser &n i hushallet.
Om produkten anvands med felaktig elspanning.

Om det uppstar problem med denna produkt fran HOOVER
kan du ringa narmaste HOOVER-servicekontor for att f& hjalp.
Garantin inverkar inte pa dina lagstadgade réttigheter. Candy
Hoover Oy kan inte goras ansvarig for de féljder som kommer
av att maskinen anvéands for andra &ndamal &n dem som
beskrivs i dessa anvisningar.
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USER INSTRUCTIONS

ENGLISH
ITALIANO
FRANGCAIS
ESPANOL
PORTUGUES
DEUTSCH

VLAAMS/NEDERLANDS

DANSK
SVENSKA
suomMmi
EAAHNIKA
PYCCKWM
POLSKI
CESKY
SLOVENSKI
MAGYAR
HRVATSKI

UK

HOOVER LTD,
Pentrebach,
Merthyr Tydfil,
Mid Glamorgan
CF48 4TU
www.hoover.co.uk

GIAS Service

Breightmet Industrial Estate
Bury Road

Bolton BL 2 6PU

Tel.: 08705-400600

Tel.: 01204 668111 (for
consumables/spare parts)

ITALIA

Centro Europeo di
Assistenza tecnica GIAS
Via privata Eden Fumagalli
20047 Brugherio Ml Italia

n. telefono
+39.0392086811

n.fax +39.0392086409
e-mail:
servizioclienti@hoover.it

FRANCE

Groupe Rosieres SAS
13,rue Auger

93697 Pantin Cedex
Tel: 01-49159200

Service clientele:
0892 35 00 89

ESPANA

Candy Hoover
Electrodomesticos S.A
Ahumategui Bide s/n
20570 Bergara (Guipuzcoa)

GIAS Service
TIf.: 902 100 150

PORTUGAL

CANDY HOOVER
PORTUGAL, LDA.

Rua D. Estefania n° 90 A/C
- 1049-050 Lisboa

Tel: +351 21 318 9700

GIAS SERVICE

Rua D. Estefania n°® 90 A/C
- 1049-050 Lisboa

707 200 188 (custo de uma
chamada local)

LANDERVERTRETUNGEN
/ KUNDENDIENST

Deutschland

Candy Hoover GmbH
Kaiserswerther Str. 83
D-40878 Ratingen
www.candy-hoover.de

Kundendienst Deutschland
01805/62 5562 (0,12 €/
Min. aus dem Festnetz)

OSTERREICH

Candy Hoover Austria
GmbH
Dominikanerbastei 4
A-1011 Wien
www.candy-hoover.at

Kundendienst Osterreich
0820/ 220 224 (0,15 €/
Min. aus dem Festnetz)

SCHWEIZ

Candy Hoover AG
Bosch 21

CH-6331 Huenenberg
www.candy-hoover.ch

Kundendienst Schweiz
0848 /780 780 (0,12 CHF /
Min. aus dem Festnetz)

BELGIE

Candy Hoover Belgium
Haaschtsesteenweg 162B
1820 Melsbroek

Tel. : 02-752 94 11

Gias Customer Service
0903/99109
www.hoover.be

NEDERLAND

Candy Nederland BV
Argonweg 7-11

3812 RB AMERSFOORT
Tel: 033-4224000

Gias Customer Service
(Nederland) 0900/9999109
www.hoover.nl

DANSK
Servicehovedkontor
Candy-Hoover Oy
Frydenborgvej 27 K
TIf.: +45.87.26.2300

SVENSKA

Hoover Sverige
Enebyholme 1

179 97 Farentuna

email:
hoover.sweden@telia.com

Service: Garantgruppen
www.garant.se

email: info@garant.se
tel: +46.8.755.8330
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(_ EAAHNIKA )

< Lue nama ohjeet huolellisesti

S Tama tuote on asennettava ja sité on kaytettéava vain sen
¢ alkuperaiseen kayttotarkoitukseensa naiden ohjeiden

¢ mukaisesti. Kayta tuotetta vain kodin siivoukseen.

¢ Turvatiedot

+ ALA keraa imurilla kovia tai teravia esineita, tulitikkuja,

+ kuumaa tuhkaa, tupakantumppeja tai mitadn muutakaan

© vastaavaa.

ALA keraa imurilla liuotinpohjaisia tuotteita tai herkéasti
syttyvid nesteitd, kuten puhdistusnesteita ja bensiinia, tai
muita kaasuja.

ALA kayta laitetta, jos se tai seinaliitant&johto tai laturiin

< johtava johto on viallinen.

+ ALA vaihda akkuijen tilalle paristoja, joita ei voi ladata.
PUHDISTA usein polykansi ja suodatinyksikkd, kun keraat
imurilla hienoa polya.

+ PALAUTA laite seinatelineeseen akkujen latauksen jalkeen.
« Anna akkujen tyhjentya ajoittain kokonaan, jotta varmistat
s akkujen mahdollisimman pitkan kayttoian.

+ ALA upota imuria nesteeseen.

¢ ALA keraa imurilla nesteita (vain kuivaversio).

: Sahkovaatimukset

¢ Taman Hoover-laitteen mukana toimitetaan kaksoiseristetty
+ akkulaturi, joka soveltuu vain 230 V:n (Isossa-Britanniassa
« 240 V:n) seinapistorasiaan. Varmista, etta laturin arvokilpi

+ vastaa kayttamaasi sahkojannitetta.

eecccccce

eccee

Ominaisuudet [linkki kuvaan 1]
. [1] Kahva
¢ [2] Virtakytkin
¢ [3] Nelja LED-merkkivaloa jaljella olevan lataustason
M ilmaisemista varten
¢ [4] Latauksen LED-merkkivalo
< [5] Polykannen irrotuspainikkeet
e [6] Imuaukko
¢ [7] Siséénvedettavét harjakset
+ [8] Polykansi
: [9] Lataus-/sailytysalusta
« [10] Rakosuutin
S [11] Kumilasta (VAIN mérka- ja kuivaversio)

+ Yksikon sailytys [linkki kuviin 2 ja 3]

« Tuote on suunniteltu sailytettavéksi latausalustalla tasaisella
S pinnalla [kuva 2] tai pystyasennossa, jos se on kiinnitetty

¢ seindan [kuva 3].

< Sailyta laite siististi asettamalla ylimaarainen johto

« latausalustan takapuolelle ja tuomalla se esille joko sivulta tai
: alhaalta.

+ SEINAASENNUS (tarvittavat tydkalut: ruuvitaltta ja pora)

1. Aseta latausalusta kiinnityspintaa vasten. Merkitse reikien
keskikohdat.

Siirra alustaa ja poraa sitten halkaisijaltaan 4,8 mm:n reiat.
Kiinnité pistotulpat.

Aseta alusta uudelleen paikalleen, kiinnita ja kirista ruuvit
ja varmista, etté alusta on kiinnitetty tiukasti seinaan.

Lataus

« Aseta imuri alustaan ja varmista, etta suojus peittéa tuotteen
< takaosan.

E HUOMAA: Kayté imurin lataamiseen vain sen mukana

¢ toimitettua laturia.

: TARKEAA: Lataa imuria vahintaan 24 tunnin ajan ennen

< ensimmaista kayttoa.

E Virta on katkaistava, kun imuria ladataan.

¢ Latauksen aikana laturi tuntuu kosketettaessa lampimalta,

+ mik& on normaalia.

< Jos kayttdaika lyhenee toistuvassa kaytdssa, anna imurin
« kéyda, kunnes se pyséhtyy, ja lataa se sitten uudelleen 24
s tunnin ajan. Laite toimii parhaimmin, kun teet tAman

¢ kuukausittain.

+ Ala koskaan lataa akkuja yli 37 °C:n tai alle 0 °C:n

s lampatilassa.

eeccccccccccccccce
A WN

*+ Kaytto
Poista imuri sailytysalustasta ja kytke imuriin virta painamalla
virtakytkinta ja katkaise virta painamalla virtakytkinté
uudelleen.

E Tyhjenna ja puhdista yksikko ja suodatin jokaisen kayton

¢ jalkeen tai silloin, kun roskia tai nestettd on ensimmaisrajaan
© asti.

eecccccce

¢ LED-merkkivalot [kuva 4]

¢+ Latauksen punainen LED-merkkivalo syttyy sen merkiksi, etta
< tuotetta ladataan [a].

« Kun imuri on kokonaan ladattu, nelja vihreaa LED-merkkivaloa
E syttyy ja osoittaa jaljellé olevan lataustason [b]. Kun latausta ei
¢ ole, merkkivalot eivat syty. Vihreiden valojen méaéré osoittaa

¢ aina jaljella olevan varaustason.

Tarvikkeet [linkitetty kuviin 5 ja 6]

¢ Rakosuutin [kuva 5]
Rakosuutinta séilytetédén latausalustassa.

¢ Kumilasta (vain méarka- ja kuivaversio) [kuva 5]
Kumilastaa sailytetaén latausalustassa. Kiinnita kumilasta
s&ilioodn, jossa se toimii nesteiden keréyksen
apuvalineena.

«  Sisaanvedettavat harjakset [kuva 6]
Sopivat mainiosti herkkien pintojen, kuten
tietokonenappaimiston tai pianon kosketinten,
puhdistamiseen. Kayttd: Liu'uta harjaksia eteenpain tai
veda harjakset sisaan liu'uttamalla niita taaksepain.

®0cc0c0c000c0000000000000000000

Marka kerays (VAIN marka- ja kuivaversio)

+ Asenna kumilasta laitteeseen, jossa se toimii nesteiden
+ kerayksen apuvalineena.

« Kun keraat nesteité, 4l anna séilion tayttya yli rajan.

E TARKEAA: Pida imuri nesteiden keréayksen aikana ja jalkeen
¢ aina pystyasennossa (suutinpéé alaspéin), jotta nestetté ei

+ laikkyisi tai joutuisi moottoriin. Tyhjenn& neste aina sailiosta
+ heti kayton jalkeen. Ala kerad imurilla liuotinpohjaisia tai

E tulenarkoja nesteita. Nesteiden keraamisen jalkeen sailio,

+ iimanohjain ja suodatin PITAA kuivata perusteellisesti ja

¢ kumilasta poistaa ennen kuivien roskien keraamista.

« Polysailion ja suodattimen poisto tai vaihto [linkki kuviin
©7,8,9jal0]

* TARKEAA: Laite toimii parhaimmin, kun puhdistat
suodattimen jokaisen kayton jalkeen.

Pida imuria pystyasennossa ja paina kahvan molemmin puolin
olevia pdélykannen irrotuspainikkeita. Pélykansi irtoaa tuotteen
rungosta [kuva 7].

Pida polykantta roskakorin ylla ja kayta suodattimen kahvaa

< poistaessasi suodattimen/iimanohjaimen pélykannesta [kuva 8].
« Tyhjenna polyséilio ja harjaa pély ja lika suodattimista [kuva 9].
S Séilio, ilmanohjain (vain méarka ja kuiva) ja suodattimet

¢ voidaan pesté lampimélla saippuavedelld. Varmista, etté ne

+ kaikki ovat taysin kuivia, ennen kuin asetat ne imuriin.

s Aseta suodatin polysailiéon [kuva 10] ja pdlysailié imuriin.

eecccccccce

* WEEE

. Tama laite on merkitty sahko- ja elektroniikkalaiteromusta

« annetun direktiivin 2002/96/EY (ns. WEEE-direktiivin)
mukaisesti.

Kun varmistat taman laitteen asianmukaisen loppukasittelyn,
voit osaltasi estad ymparistdon ja ihmisten terveyteen
kohdistuvia kielteisia vaikutuksia, joita tasta laitteesta syntyvan
romun asiaankuulumaton kasittely saattaisi muuten aiheuttaa.
aitteessa oleva tunnus osoittaa, ettei tata laitetta saa
asitella kotitalousjatteena. Laite on vietava asianmukaiseen
erayspisteeseen sahko- ja elektroniikkalaitteiden kierratysta
arten.

oppukasittelysséa on noudatettava jatteiden loppukasittelya
oskevia paikallisia ymparistomaarayksia. Voit pyytaa
isatietoja tman laitteen kasittelysta, hyddyntamisesta ja
ierratyksesta kotipaikkakuntasi viranomaisilta,
jatehuoltoyritykselta tai liikkeesta, josta olet ostanut laitteen.

=X < XXX

=

Takuulauseke

Ensimmaisen& vuonna HOOVER-teknikot vaihtavat tai
korjaavat kaikki vialliset osat veloituksetta, lukuun ottamatta

« kohtuulliselle kulutukselle alttiita osia, kuten hihnoja, harjoja ja
¢ pusseja. Takuun mukaisen korvauksen saamisen

. edellytyksena on, etté sinulla on esittd& ostotodistus ja etta

< laite on toimitettu ja sité on huollettu ja kaytetty HOOVERIn

+ ohjeiden mukaisesti.

©000000000000000000000000000000000000000

+ Poikkeukset

+ Tuotetta koskevat valilliset menetykset ja satunnaiset

+ vahingot.

E Kaikki vaarasta asennuksesta tai vaarinkaytosta aiheutuvat

° viat.

+ Joku muu kuin Hooverin valtuuttama henkil6 on korjannut tai
« peukaloinut laitetta.

E Laitteeseen on asennettu muita kuin valmistajan alkuperaisia
¢ osia.

¢ Laitetta on kaytetty muualla kuin kotitaloudessa.

. Laitteen kanssa on kaytetty vaaraa jannitetta.

« Jos HOOVER-tuotteen kanssa iimenee ongelmia, ota yhteys
S lahimpaéan HOOVER-huoltoliikkeeseen. Takuu ei vaikuta

¢ lakisaateisiin tai tavanomaisiin oikeuksiin. Candy Hoover Oy ei
¢ voi vastata niista seurauksista, jotka aiheutuvat siita, etta tata
+ laitetta kaytetaan joihinkin muihin kuin naissa ohjeissa

+ kuvattuihin tarkoituksiin.
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AlaBaoTe MPOOEKTIKA QUTEG TIG 0dnyieg

To npoidv autd Ba mpénel va ouvapoloynBel kat va

XPNOLoTIolETAL AMOKAELOTIKA YIa TO OKOTO Yla Tov ornolov

npoopiletal, dnwg avagpepetal oTig apouoeg odnyieg. Na to

XPNOWOTIOLE(TE UOVO VLA OLKIAKY) XProM.

Ynevlupiosig acpaleiag

MHN palevete e To okouTidkt OkANPA 1 axunpd

avTikeipeva, omipTa, Kautr otdytn, anotoiyapa 1 dAa

napdpola avtikeipeva.

MHN paleleTe e TO OKOUTIAKL SIAAUTIKA 1) eUPAEKTA UYPA

onwg uypd kabaplopou, Beviivn kAT, 1} Toug atpoug mou

avaduouv autd Ta uypd.

MHN xpnoluorole(te TN CUCKEUT| EQV GaivETAl EAATTWUATIKNA

N edv €xel POapel elte T0 KAAWDIO TOU OTNPIYHATOG TOlXOU

elte 0 popTIOTAG.

MHN avtikabiotdre Tnv pnarapia vikeANlou-kaduiou pe pn

eNavapopTI{OHeVES UnaTapieq.

NA kaBapilete ouxvd To doxelo okdvng kal To Ppiktpo dtav

Hadelete YA oKOVN.

NA toroBetelTe kal TAAL TN CUOKEUY OTO OTHPLYHA ToiXou

UETA TN XPNioM, WOTE va enavapopTiovral oL unatapieg.

MeploTaoiakd va anopopTilete Teheiwg TIq Pratapieg, yla va

€X0ouV TN UEyLoTn didpkela winig.

MHN Bubilete To OKouMdkL p€oa og uypd.

MHN palevete uypd (Mévo yia Tnv €kdoom ZTEPEWV)

HAekTpikég Anaitriioeig

AuTrj n ouokeur] Hoover ouvodeletal and popTioTh

prataplav, o ornoiog dtafgtel SAY Hévwon Kat eivat

KATAAANAOG yla ouvdeon Hovo oe mpifa 220V / 230V (240V

ya o H.B.).

BeBawwbeite 4TL n TAOM TG MAPOXNG NAEKTPIKOU PeUNATOG

TAPLAZEL e TNV TN TIou avaypd@eTal oTny Tvakida Tou

PopTIOT.

XapakTtnpioTikd [Aidypappa 1]

] Xewpohapn

[2] Awkdmng évap&ng/teppatiopou Aettoupyiag (On/off)

] 4 evdelkTIKEG AUXvieg eTumédou pOpPTIONG

[4] Evdektikn Auxvia poptiong

[5] NMAMkTpa aneAeuBEpwong Tou doxelou oKovNG

[6] ZTéuo avappdpnong

[7] Zupdpevn Bouptoa

] Aoxeio okdvng

[9] Bdon pdpTiong/anobrikeuong

[10]PUyxog

[11]AaoTixévio eEdptnua (MONO yla Tnv €kdoon
YYpwv/ZTepewVv)

AnoBrkeuon [Alaypdppata 2 & 3]

To npoidv eival oxedlaopévo yia va TornobeteiTal otn BAaon

@opTIoNng ot eninedn empdvela [Aldypaupa 2] 1) Katakdépupa

[Adypappa 3].

A TOKTIKA anodrikeuon, TUNETE TO KAAWSLO TTOU TEPLOTEUEL

ot1o Tiow PEPOG NG BAoNg PoOPTIONG, e To AkPo va

npoe&gxel and To MAAL 1} and To KATW HEPOG.

TOMOGETHZH XTON TOIXO (Anartoupeva epyaleia:

KatoaBidt kat Tpurdvi)

1. TomnoBetriote ) Bdon eOpTIONG NMAvw OTNV eMmpdvela
TOU TO(XOU. SNUEWOTE TA KEVTPA YA TIG OTEG OTOV
ToixO0.

2. Metakwrote T BAoN KAl OTn OUVEXELA avoiETe OTEQ
TWV 4,8 XINOOTWV |IE TO TPUTAVL.

3. TomoBemote ouna.

4. TonoBemote Eavd n BAon, TomobeToTe KAl OPETE TIG

Bideq kat BeBawwbeite 6Tt n Bdon eivat Kad
oTEPEWEVN OTOV TOLXO.

dopTion

TomoBetroTe TO OKOUTIAKL OTN BAON POPTIONG Kal
BeBawBeite OTL KAANUTTTETAL UOVO TO THOW UEPOG TOU
npoiévrog. Znueiwon: Ma enavapopTion, va Xenoluornoleite
HOVOV TO POPTLOTH TIOU TIAPEXETAL |IE TO OKOUTTAKL.
ZHMANTIKO: Mplv and tnv mpwtn Xprion, eopTioTe To
oKouTtdkt emti 24 HPEG TOUAGXIOTOV.

Katd n ¢oépTion, o SlakdmTng Aettoupyiag TnG CUOKEUNG
npénet va eival khewotdég (OFF). Eivat puotohoyikd o
(OPTIOTNG va Bepuaivetal Katd tn eéPTIoN.

Edv o xpdvog Aettoupyiag petwvetal Hetd Tnv
enavalapBavopevn Xpron, agriote TO OKOUTIAKL O€
Aettoupyia pEXPLG OTOU OTAWATHOEL, OTN OUVEXEL
EMAVAPOPTIOTE TO YA 24 WPEG Kal enavalapuBdavete Tnv Bla
dladikaoia kdBe prjva yla KaAUTePa anoTeAéoUaTa.

Mot€ unv goprtilete TIq unatapieq oe Beppokpaaoia
uPnAGTepn and 37°C 1) xaunAdtepn arnd 0°C.

Tpérmog xpriong

Agalpgote To oKoutdkl and tn BAomn anobrikeuong Kat Téote
Hia popd To dlakdrn Aettoupyiag otn B€on €vapéng (ON)
yta va avdaygel kat Eavd otn 6€on teppatiopou (OFF) yia va
oBrioel. AdeldleTe kal KABAPIZETE TN CUCKEUT| KAl TO PINTPO
petd and kdbe xprion i éTav Ta anopp{UpaTa r Ta uypd
PTAVOUV OTNnV €vOElEn UEYLOTNG OTABUNG YeU{oNaTOg.

EvaeIkTIKEG Auxvieg (Aidypappa 4)
H KOKKIvn evOEIKTIKY Auxvia popTiong Ba avayel,
urnodelkviovtag 6Tt n ouokeur| gpopTilel [a]. Otav To
OKOUTIAKL POPTIOTEl MANPWG, Ol 4 TPACIVEG EVOEIKTIKEG
Auxvieq erunédou poéptiong 6a avayouv [b]. Otav To
OKOUTIAKL aropopTioTel MANpwg, dev Ba avdBel kauia
evdeIKTIKA Auxvia. To enimedo poptiong Ba unodekvieTal
kdBe popd and Tov aplBpd Twv avappévev TPdoivav
EVOEIKTIKWOV AUXVIWV.
E&aptipara [Alaypdpparta 5 & 6]
+  PUyxoq [Adypappa 5]
To puUyxog elval anobnkeupévo ot BAaon eoépTIong.
*  Aaotixévio e€dpmpa (Mévo yia tnv €kdoon
Yypwv/Ztepewv) [Aidypappa 5]
To Aaotixévio eEdptnua eival anobnkeupévo otn Bdon
POpTIoNG. ToroBeTrioTe TO AAOTIXEVIO EEAPTNA OTN
OUOKEUN] YLa TNV TIEEPIOUANOYY] UYPWV.
e Zupduevn Bouptoa [Aldypappa 6]
1avikn yia Tov KaBaplopd AETITWY EMPAVELDV OTIWG
TAAKTPA UMOAOYLOTN 1) Tidvou.

Fa va Tnv xpnoipomoinoeTe: ZUPETE TNV MPOG TA EUTIPOG 1
mPOog Ta Miow.

Meplouloyr Yypwv (MONO yia tnv €kdoon Yypwv/ZTepewv)
TonoBetOTe TO ANACTIXEVIO EAPTNIA OTN CUOKEUN YId TNV
TIEPLOUANOYT] UYPWV.

‘Otav MeploUNEYETE UYPQ, Unv Eemepvdte Tnv €vOelgn
UEYLOTNG OTABUNG YeplopaTog.

ZHMANTIKO: Na kpatdre ndvta To okoundkl kKABeta (Ke To
AKPOOTOWLO TIPOG TA KATW) KATA TN SLdpKela Kat HeTd Tnv
TIEPLOUANOYT UYPWV, Yla va arnopuyeTe Ta mrto\iopata kat
yla va pnv uret uypd oto potép. Na adeldlete ndvra To uypo
anod to doxelo auéowg petd and kabe xprion. Mnv palelete
SIOAUTIKA 1) eUpAeKTa UYPA 1} Beviivn. MeTd v neplouloyn
TWV uypwv, MPEMEI va oteyvawvete kakd to doxelo, To
KAAUpUa GIATPOU Kat TO PIATPO Kat TIPEMEL va apalpeite To
AaoTixEVIo eEAPTNUA TPV HaléPeTe OTeYVI] OKOVN.

Aoxeio okévng & QiATpo, apaipeon 1 avrikardoraon
[Alaypappata 7, 8, 9 & 10]

SHMANTIKO: yia kaAUtepa anoteAéopata, kabapilete To
®ikTPO PETA amd k&Be xprion.

Kpatwvtag 1o okoumndkt kdBeTa, matrote Kat Ta dUo MARKTPa
aneleuBépwong Tou doxeiou okdvng, otnv KABe MAeupd T™Q
Xelpohapng kat apatpgate ) didtagn Tou doxelou okdvng
anod To Kupiwg owua Tou Tpoidvtog [Aldypauua 7].
Kpatiote 1o doxelo okdvng Tdvw and KaAdot anoppupdtwy
KAl XPNOtHoTomoTe TN XEWPOAAfr| Tou GIATpou yia va
apalpgoete To PIATPO/KANUPMA QiATpou arnd To doxeio
okovng [Aldypappa 8].

Adeldote 10 doxelo okdvng. Bouptoiote Tn okdvn Kat Ta
untoAe{ppata and ta piktpa [Adypapua 9].

Mropeite va mAUvete Ta GAATPA, To doxelo okdvNg kat To
KGAUpHa eiktpou (Mévo yia v €kdoan Yypwv/ZTepewv) Ue
Ceotn) oanouvdada kal BeBawbeite OTL £X0UV OTEYVWOEL
EVIEAWG TIPLV TA EMAVATOMODETHOETE OTO TKOUTTAKL.
TomoBetoTe Kal AAL To GIATPO 0To doxelo oKdVNG
[Adypappa 10] kat emavacuvappoAoyroTe To doxelo okdvng
OTO OKOUTIAKL.

MPOZTAZIA NMEPIBAAAONTOZ

AUTY) N CUOKEUT| PEPEL TN OT)UAVOT TIOU UTTOJEIKVUEL 1
Eupwraikry Odnyia 2002/96/EK, nepi AnopAritwv HAekTpiKoU
kat HAektpovikou EEomAtopol (AHHE).

H owotr andéppupn Tou npoidvtog Ba anotpgPel Tiq TBaveg
APVNTIKEG ETUMTWOELG OTO TMEPIBANNOV KAl TNV avBpwTivn
uyela, ot omoleg TBavdv va mPokUPouv and TV akatdAANAn
anéppPn Tou npoiévtog. H orjpavon tou mpoidvtog
eronuaivel 6Tt TO CUYKEKPLUEVO TIPOIdV dev TPETEL va
anoppimretal padi pe Ta okiakd anoppiupara. AvtiBeta, 6a
npérnel va napadobel oe KATAANAO XWPO TEPLOUANOYTG Yia
NV avakUKA®WOT) TOU NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
eEomAlopoU.

H anéppuyn tou mpoidvtog Ba mpérnel va yivel olppwva pe
TOoug £BvikoUG MEPIBAANOVTIKOUG KAVOVIOUOUG TIoU LoXUouV
yla Tnv anéppuyn anofAfTwy. MNa neplocdtepeq
TANPoPopieq OXETIKA He TNV enegepyaota, v anokopdr kat
TNV AvakUKAWON TOU TPOIOVTOG, EMIKOVWVIOTE € TNV TOTTKY
SNMOTIKY apxn, TNV urnpeoia anokoudng anoppIUpdTwy f To
katdotnua and to onoio ayopdoare To MPOIOV.

ArjAwon Eyyunong
H véa oag ouokeur ouvodeleTal and MANpn eyyunon n oroia
loxUeL yla 24 prjveg anod tnv nuePopnvia ayopdg kat KaAUrTel
NAEKTPOAOYIKEG Kal UNXAVIKEG BAAREG eKTOG amd:
a) BAGBeg ou mipokalouvtal AGYyw e0PANUEVNG
£YKATAOTAONG 1} KAKIG XPrioNg TOU HNXaviuatog 1 tuxaiag
{nudg.
B) Emiokeuég 1) mapepRAcelq oo pnxdvnua and dropa mou
dev eival eEouotodotnpéva and Tov KaTaoKeuaoTr va
ekTeNOUV epyaoieq o€pPIg.
Y) AVTQA\CKTIKA TIOU TOTOBETHONKAV OTO pNXAvnua Kat dev
elval yvriola avtaAaKTIKA TOU KATAOKEUAOoTH.
3) Mn OIKIaKI XPrion TOU UNXAviHaTog.

) Aettoupyia oe AavBaopévn Tdon.
Ot napandvw unodeiEelg dev emnpedlouv Ta VOUUa
dikaiwpatd oag.
‘Otav npoBdrete oroladrinote a&iwon pe Baon toug époug
g napouoag eyyunong, 6a mPEMeL va POoKoUZETe TO
TIMOASYLO TIWANONG 1} TNV anddelEn ayopdg.
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( PYCCHMMA )

BHUMATEJIbHO MPOUYUTAHUTE JAHHYIO UHCTPYKLUUIO
M3nenne npeaHasHavyeHo AnA yCTAHOBKM M UCMOMb30BaHUA
UCKIIOYNTENBHO N0 CBOEMY NPAMOMY Ha3HauYeHw!o,
OMMCcCaHHOMy B HacCTOALLEH MHCTPYKUMKM. Mcrnonbayiite npubop
TONbKO ANA AOMaLLHed YyOOpKHU.

BHumanue .

HE UCMNOINb3YUTE vanenve anAa BcachbiBaHWA TBEPAbIX UK
OCTPbIX NPEAMETOB, CMIMYEK, ropAYen 30Mbl U Nenna,
CUrapeTHLIX OKYPKOB U Npou.

HE UCMNOJb3YUTE vagnenve anA BcackbiBaHUA NPOAYKTOB, B
COCTaB KOTOPbIX BXOAAT PACTBOPUTENN WK
NerkoBOCMNaMEHAIOLLIMECH XUAKOCTU, B YACTHOCTH, XUAKNE
MoOlOLLMe CPeACTBa, BEH3MH W T.M., @ TaKXKe WX napsbl.

HE NOJIb3YUTECb HeuncnpasHbiM n3aenvem. He ncnonbayiite
npuéop ¢ HeucnpasHbIM 3NEKTPUYECKUM KaBenem unm
NOBPEXAEHHbIM 3apAAHLIM YCTPOWCTBOM.

HE UCMNOJb3YUTE BmecTo 6noka nutaHua He
noAsapsykaemble akkymynatopHsle 6arapeun. MPU YEOPKE
MENKOW MblK YalLe o4uLLaiTe MyCOPOCOOPHUK U
dunbTpytowwmit anement. NMOCIIE UCMOSIb3OBAHUA
ycTaHoBuTe npubop B 3apAAHOE YCTPOMCTBO. Bpems ot
BPEMEHM MOJSIHOCTBLIO paspAXanTe akKyMynaTopbl, YTOGb
MPOANUTL CPOK UX CITyXObI.

SANPELLLAETCA norpy><atb KOpnyc U3aenua B XWAKOCTb. [nAa
BN@XXHOW YACTKM UCMONb3YIATE COOTBETCTBYIOLLYIO HAacaAKy Ha
npuéop.

3ANPELLLAETCS vcnonb3oBatb npuéop Ana BNaXHoU yOopKu
(TONbKO ANA U3AENUI ANA CYXON YACTKM).

ANEKTPUYECHKAA YACTb

JaHHoe naaenve T.M. Hoover umeeTt 3apAnHoe yCTPOWCTBO,
OCHalLlleHHOe ABOMHOM M30NALMei, KOTopoe npeaHasHavyeHo
ANA BK/OYEHUA B NEKTPUYECKYIO CeTb HanpsxkeHnem 2208
(240B ans Benuko6putanuu). Mepen ucnonbaoBaHemM
npubopa ybeautech, 4TO AaHHbIE, NPUBEAEHHbLIE Ha 3aBOACKON
Tabnuyke 3apAAHOro yCTPOMCTBA, COOTBETCTBYOT Baluei
3NEKTPUYECKOW CETU.

PABOUYME XAPAKTEPUCTUKH
1] PykoAaTtka

[2] Belkntouatens (Bkn./Bbikn.)

[38] YeTbipe cBETOBLIX MHAMKATOPA YPOBHA 3aPAAKM
aKKyMYnATOPOB

[4] CsetoBoOW MHAMKATOP NOA3APAAKM

[5] KnaBuwwm oTcoeanHeHns MycopocOopHuKa

[6] BcacbiBarowian ropnosuHa

[7] BelaBuraemas Lietka

[8] Mycopoc6opHuk

[9] KpoHwwTenH/3apaaHoe yCTPOCTBO

[10] Hacaaka wenesaa

[11] Hacaaka ana BRaXkHOM YMCTKM (TONBKO ANA MoAenen AnA
CYXOM M BNXKHON YUCTKK)

KPOHLUTEMH JS1A XPAHEHWA MPUBOPA [puc. 2 u 3]
M3nenne cneayet xpaHuTb B CeLnanbHOM KPOHLUTEHeE,
KOTOPOE OZIHOBPEMEHHO CNY)XXWT 3apAAHLIM YCTPOMCTBOM.
KpOHLUTENH yCcTaHaBMBaEeTCA Ha POBHYHO MOBEPXHOCTb
FOPWU3OHTANILHO [CM. PUC. 2] UK BEPTUKANBHO [CM. puC. 3].
[na ynobctea M3BLITOK NUTAIOLLErO NPOBOAA MOXHO HaMoTaTb
Ha KaTyLUKy ¢ 0BpaTHOM CTOPOHbI KPOHLUTEMHA/ 3apAAHOrO
YCTPOWCTBA 1 BbIBECTU COOKY WU CHHU3Y.

KPEMJIEHWE K CTEHE

. Mpunoxu1te KpOHLWTENH/3apAAHOe YCTPOICTBO K CTEeHe.
OTMETbTE Ha CTEHE LIEHTP KaXKAOr0 KPEneXxHoro
oTBEpCTHUA.
2. OTnoXuTte KPOHLUTEH. [TpocBepnuTe B OTMEUYEHHbIX
TOYKax otBepcTuA 4,8 MM.
3. BcraBbTe B 0TBEPCTUA BKNAALILLN.
4. YcTaHOBUTE KPOHLLUTEMH B HAMEYEHHOE NONOXeHHe,
BCTaBbTe B OTBEPCTUA caMopesbl, 3atAHuTe. [poBepbTe
MPOYHOCTb KperieHus.

NOA3APALKA

YcTaHoBWTe NPUBOP B KPOHLLTENH. YI0CTOBEPLTECH, UTO
3aAHAA YacCTb U3AENNA NNOTHO NPUNEraeT K KPOHTLUEHHY.
BAXXHO: ans noasapaaku npuéopa Mcnonb3aynTe TONbKO
LITaTHOE 3apAAHOE YCTPOMCTBO, KOTOPLIM OHO KOMMAEKTyeTcA
npv npoaaxe.

OYEHb BAXXHO: NEPE[ NEPBbIM MCIMOJIb3OBAHUEM
NMPUBEOP HEOBXOAWMMO MPOAEPXXATH B 3APAHOM
YCTPOUCTBE HE MEHEE CYTOK (24 YACA).

Bo Bpems 3apaaku Beikitouatenb (Bkn./Bbiki.) Ha npubope
ZIO/MMKEH OCTaBaTbCA B NONOXKEHUU Boikn. (aHrn. «off»).

Camo 3apsaaHoe yCTPOMCTBO AOMKHO BbiTb MOCTOAHHO
BKJIIOUEHO B 3NIEKTPUUECKYIO po3eTKy. Bo Bpemsa 3apaaku
KOpPMyC 3apAAHOro YCTPOWCTBA HarpesaeTca — 370 HOPMasbHO.
Ecnu nocne yactoro ucnonb3oBaHua Bpems pabdoTbl npubopa
3aMETHO COKpaLLAETCA, UCMOoMb3yiTe MPMBOP A0 MOJHOM
OCTaHOBKM, 3aTeM NOCTaBbTe Ha 3apAAKY Ha CYTKM (24 vaca).
Pexkomerzayem NoBTOpATL onepauuio pas B Mecau And
MPOANEHUA cpoka ciy>Bbl akkymynaTopos. He 3apsxaite
aKKyMynaTopHble 6atapev Npu Temneparype Bo3zyxa BbiLLe
37°C 1 ke 0°C.

NOPAAOK UCNONb30OBAHUA

M3BneknTe Npubop M3 KPOHLUTEHHA/3apAAHOrO YCTPOMCTBA.
YcTaHoBuTe BbIKOYaTENb B NoNoXkeHue Bkn. (aHrn. «on»). Ana
BbIK/IHOUYEHMA MpUOopa yCTaHOBKTE BbIKOYATENb B MONOXEHWe
Boikn. (aHrn. «off»). OQuuiiaiTe MycopoCOOPHUK 1 GUILTP nocne
Ka)kaoro MCronb3oBaHWA Npubopa, unu koraa o6bem mycopa u
YUAKOW rpA3K JOCTUrHET MaKCMMyMa.

CBETOBOM UHAUKATOP NOA3APALKU [em. puc. 4]
CBeTOBOW MHAMKATOP KPACHOro LUBETa 03Ha4aeT, uTo uaeT
noasapazka npuéopa.

Korza nbinecoc NosiHOCTLIO 3apsXKeH, BCE YETHIPE CBETOBbIX
MHAMKAaTOPa YPOBHA 3apAAKK OyAyT ropeTb 3e1eHbIM CBETOM [6].
Mpu HyNeBOM ypoBHe 3apsZKW HU OAMH CBETOBOW WHAMKATOP
HE ropwuT.

NPUHALUIEXXHOCTH [cm. puc. 5 1 6]

* Hacaaka wenesas [puc 5]

LLleneBana Hacaaka XpaHWTCA B CNeunanbHOM rHesae Ha
KPOHLUTENHe/3apAaAHOM YCTPOUCTBE.

* Hacaaka ana BRaXkHOW YACTKM (TONbKO ANA MoAenew AnA
CYXOW 1 BNaXKHOM YnCTKK, cM. DoTo 5)

Hacaaka xpaHutcA B cneunanbHOM rHesze Ha
KPOHLUTEHe/3apAaAHOM ycTpoicTae. na ucnonb3osaHua
yCTaHOBWTE Ha rOPIOBUHY Mblnecoca.

*  Bbiasuraemas wietka [puc. 6]

PexkomeHayeTcA AnA YACTKM YyBCTBUTENbHbIX
nosepxHocTei. Ana ucnonb3oBaH1A BblABUHBTE
COOTBETCTBYHOLLYIO KnaBuLLy. YTobbl yépaTth LLETKy,
BEPHWUTE KNaBuLLy B MCXOAHOE MONOXKEHHE.

BINAHHAA YACTHKA (TonbKo anA moaenewn And Cyxon u
BNaHHOW YMCTKH)

YcTaHOBWTE Ha rOPNOBUHY MblNecoca Hacaaky ANnA BRarKHOW
uncTku. Bo Bpems yBopku cneaute, utobbl 06bEM
BCaCbIBAEMOM YWUAKOCTU HE NPEBbLICMN MaKCUMaNbHO
ZI0MyCTUMOrO YPOBHA.

BaxkHo: YToBbl )KMAKOCTb HE MPOMMIACh HAPY)XKY W He nonana B
ZBurarenb, BO BPEMA UCMO/Mb30BaHUA U MO OKOHYaHWUK YOOPKM
npubop creayeT Aep)Katb CTPOro BepTUKaNbHO (OKOHEYHUKOM
HacaZku BHW3). YAananTe »UAKOCTb U3 MycopocOopHUKa cpasy
nocne ybopku. 3anpeLuaetca ucnonb3oBatb npubéop Ana
yBOPKHM UAKOCTEN, COAEPIKALLMX PACTBOPUTENH,
NerkoBoCnIaMeHALLMeCH U ropoymne BeLlecTsa.

Mocne Kaykaow BnaxkHoW y6opKK 06A3aTenbHO NOIHOCTHIO
NpOCYyLUUTE MYCOPOCOOPHHMK, AedneKTop U dpunbTp. He
3abyabTe CHATb HacazKy ANA BAaXXHOW yOOpPKHM, ecnu Bbl
cobupaeTech NPOU3BOANTL TOMBLKO CYXYHO UMCTKY.

MYCOPOCBEOPHUK U PUINBbTP: OTCOEAUHEHUE U
YCTAHOBKA [puc. 7, 8, 9 1 10]

BAXKHO: J1A OBECMNEYEHWUA HAUNYYLLIMX
PE3YNbTATOB TLLATE/TbHO OYMULLIAUTE OEGIEKTOPU
OUNTBTP MOCSIE KAXAOIO UCMOJIb3OBAHMUA MPUBOPA.
YaepxxvBas npuéop B BEPTUKANLHOM MONOXEHUU, HAXKMUTE
KnasuLly COOKY Ha PYyKOSTKe.

MycopocBopHUK 0TCOeAMHUTCA OT Kopryca npubopa [puc. 7).
YaepxvBasa MycopoCOOPHUK HAA MYCOPHLIM KOHTEMHEPOM,
MPM MOMOLLM CrieumnanbHOM PYUYKU U3BNEKUTE U3
MycopocBopHHKa GunbTp/aedpnextop [puc. 8].

OnopoXkHUTE MyCOPOCOOPHUK, OUMCTUTE GUALTP OT MbIK [pUC.
9].

MycopocBopHUK, AEDNEKTOP U GUILTP MOXHO MbITb B TEMON
BOJIE C MblnoM. B aToM cnyyae nepea cneayowmm
UCMONb30BaHUEM UX HYXXHO 06A3aTeNbHO MOMHOCTLIO
npocyLUNTb. YcTaHOBUTE AedNEKTOP U GUILTP B
MycopocBopHUK (puc. 10), npucoeanHuTe MycopoCOOPHUK K
Koprycy npubopa.

WEEE

B cootBeTcTBUM ¢ EBponeiickum ctaHaaptom 2002/96/CE 06
YTUIIU3aLMK 3NEKTPUYECKOTO U SNEKTPOHHOTO 060opyAoBaHUA
AaHHoe usfenue mapkupoaHo 3Hakom WEEE. Mapkuposka
WEEE o3Hauaer, uTo Mo OKOHYaHU1 CpoKa Cy)kObl u3aenue He
MOXXET HanpaBnATbCA B 00blYHbIE OLITOBbIE OTXOAbI, @ AOMHKHO
cAaBatbCA Ha cneunanbHbIA MyHKT YyTUIM3aLnMK 3NEKTPUYECKOro
1 9NEKTPOHHOro oBopyAoBaHUA. 3a AOMOHUTENBHOM
UHPopMaLmei obpallantecb B TEPPUTOPUANIbHLIE OpraHbl No
oXpaHe OKpy»KatoLLen cpeab.

FapaHTHUA

B TeueHue 2x neT ¢ aatbl NpuoBpEeTEHNUA U3AEUSA LIEHTPBI
TeXHW4ecKoro o6eny)meanna Hoover 06a3yroTca NpoussecTu
3aMEHY WM PEMOHT AE(DEKTHbIX KOMMOHEHTOB 3a
UCKITIOUEHUEM JIOMAKOLLIMXCH W PACXOAHBLIX MATepUanos, LEeTOK
1 MyCOPOCBOPHUKOB.

FapaHTUA He pacnpoCTpaHAETCA Ha crneayroLiue cnyyau:
YT1eps unu cnyyanHoe noBpexaeHue usaenus.
HewucnpasHocTH, 00yCnoBneHHbIe HenpaBUIbHOM YCTaHOBKOM
UNK HeHaanexkalumMm ucnonb3oBaHuem npubopa.

PEMOHT KOHCTPYKTUBHbIX y3110B np16opa, BbiIMONHEHHbIN
nMuUaMK, He UMELLMMU aBTOPHU3aLMKU U3rOTOBUTENA Ha
OKasaHWe ycnyr No CEPBUCHOMY 0BCNY>KUBaHUIO.
Mcnonb3oBaHue He OpUrMHaNbHbIX 3anacHblX YacTew.
Mcnonb3oBaHve npubopa He No NPAMOMY Ha3HaUYEHHIO.
BkntoueHue npubopa B 3NEKTPUMYECKYHD CETb C HEeHaanexaluum
QNEKTPUYECKMM HanpsxeHueM. o Bcem Bonpocam
TEXHUUECKoro obcny)kuBaHuA obpallantecs B Gnxanmi
aBTOPWU30BAHHbIA CEPBUCHbIN LIEHTP.

Komnanua HOOVER He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
NOCNEeACTBUA MHOMO NPUMEHEHWUS U3LENWA, HEXENWU ONUCAHO B
HaCTOALLEN UHCTPYKLMM.
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PROSZE DOKLADNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
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Produkt musi by¢ ztozony zgodnie z niniejsza instrukcja i
moze byé wykorzystywany jedynie do celéow w niej
okreslonych. Tylko do odkurzania pomieszczen
mieszkalnych.

Uwagi dotyczace bezpieczenstwa

NIE WOLNO zanurza¢ catego odkurzacza w cieczach, lecz
tylko koncéwke robocza Pojemnika.

NIE WOLNO wciaga¢ odkurzaczem wigkszych ilosci cieczy.
NIE WOLNO wciaga¢ odkurzaczem twardych lub ostrych
przedmiotoéw, zapatek, gorgcego popiotu, niedopatkéw
papieroséw ani innych podobnych przedmiotow.

NIE WOLNO wciaga¢ odkurzaczem produktéw zawierajacych
rozpuszczalniki ani cieczy tatwopalnych, jak np. ptyny
czyszczace, benzyna, itp. ani ich oparéw.

NIE WOLNO uzywa¢ urzadzenia, jezeli wydaje sie by¢
uszkodzone albo jesli uszkodzony jest przewod lub
tadowarka.

NIE WOLNO zamiast akumulatoréw niklowo-kadmowych
zaktadaé baterii, ktérych nie mozna tadowaé.

NALEZY czesto czyscié Pojemnik oraz zespét filtrow, jezeli
odkurzany jest drobny proszek.

NALEZY po uzyciu urzadzenia wiozy¢ je do tadowarki
$ciennej w celu dotadowania baterii. Od czasu do czasu
nalezy zupetie roztadowa¢ akumulator, aby zapewnié
maksymalng zywotnosé.

Wymagania elektryczne:

Niniejsze urzadzenie marki Hoover posiada podwéjnie
izolowang tadowarke akumulatoréw, dostosowana tylko do
gniazdek typu 230 V (w Wielkiej Brytanii 240 V). Sprawdz, czy
parametry pradu podane na tabliczce znamionowej fadowarki
odpowiadajg charakterystyce dostgpnej sieci.

ELEMENTY URZADZENIA [diagram 1]
[1] Raczka

[2] Wiacznik

[3] Lampka poziomu natadowania

[4] Lampka kontrolna tadowania

[5] Przycisk otwarcia pojemnika

[6] Otwor ssacy

[7] Szczotka wysuwana

[8] Pojemnik na kérz

[9] Uchwyt z tadowarka

[10] Koncéwka szczelinowa

[11] Koncéwka gumowa (tylko wersja Wet& Dry)

PRZECHOWYWANIE [diagram 2&3]

Urzadzenie zaprojektowane jest tak, ze moze by¢ umieszczone
w tadowarce lezacej ptasko lub zamontowanej pionowo. Dla
lepszej estetyki zwirn nadmiar przewodu zasilajacego z tylu
tadowarki i wyprowadz go jednym z otworéw znajdujacych sie
z bokéw i z dotu obudowy tadowarki.

MONTAZ NASCIENNY (POTRZEBNE NARZEDZIA:

SRUBOKRET | WIERTARKA)

1. Przytéz tadowarke do powierzchni gdzie ma byé
zamontowana. Zaznacz srodki otworéw.

2. Odtoéz tadowarke i wywieré przy pomocy wiertarki
otwory o $rednicy 4,8 mm.

3. Wsun do otworéw kotki rozporowe.

4. Ponownie przytéz tadowarke do $ciany, wtéz wkrety,
dokrec¢ je i sprawdz, czy tadowarka jest solidnie
przymocowana do $ciany.

PRZECHOWYWANIE URZADZENIA

1. Przytrzymaj urzadzenie za uchwyt i ruchem w dét wsun
je do tadowarki

2. Sprawdz, czy zapalita sie czerwona dioda informujaca,
ze trwa fadowanie.

LADOWANIE
UWAGA: Do tadowania urzadzenia uzywaj wytgcznie

tadowarki dostarczonej wraz z urzadzeniem.

WAZNE: PRZED PIERWSZYM UZYCIEM ODKURZACZA
LADUJ GO PRZEZ PRZYNAJMNIEJ 24 GODZINY.

Podczas tadowania wytacznik gtéwny musi by¢ ustawiony w
pozycji OFF (wytaczony).

Ladowarka musi by¢ caty czas podtaczona do gniazdka
zasilania.

Podczas tadowania tadowarka moze sie rozgrzewac.

Jezeli po kolejnych uzyciach czas dziatania odkurzacza ulega
skréceniu, wiacz go i poczekaj do catkowitego roztadowania
akumulatora, a nastepnie faduj go przez 24 godziny. Aby
uzyskac¢ najlepsze rezultaty powtarzaj te czynnos$é raz w
miesigcu.

WAZNE: Nigdy nie wolno tadowaé baterii w temperaturze
powyzej 37°C lub ponizej 0°C.

JAK UZYWAC ODKURZACZA

STOSOWANIE: Wyjmij odkurzacz z tadowarki, ustaw
wytacznik gtéwny w potozenie ON (wtaczony). Opréznij i
wymyj urzadzenie oraz filtr po kazdym uzyciu lub gdy odpady
badz ciecz przekroczy poziom maksymalny.

LAMPKA KONTROLN LAODOWANIA [diagram 4]
Lampka kontrolna fadowania bedzie swiecita na czerwono
kiedy urzadzenie jest fadowane. Kiedy akumulatory zostanag
natadowane do konca lampka zmieni kolor na zielony.
Poziom natadowania urzadzenie jest sygnalizowany przez
ilos¢ swiecacych lampek na kolor zielony.

WYPOSAZENIE DODATKOWE [diagram 5&6]
e Koncoéwka szczelinowa [5]

Koncoéwka szczelinowa umieszczona jest w uchwycie
e Koncoéwka gumowa (tylko wersja odkurzacza Wet&Dry)
(58]
Koncéwka gumowa umieszczona jest w uchwycie.
Uzywaj koncoéwki gumowej do zbierania ptynéw.
e Szczotka wysuwana [6]
Uzywaj do czyszczenia delikatnych powierzchni takich
jak klawiatura komputera, pianina itp.

SCIAGANIE PLYNOW (tylko wersja Wet& Dry)

Koncéwke gumowa przechowuje sie w podstawie tadowarki.
Zaloz koncowke gumowa na dysze pojemnika, aby utatwié
zbieranie cieczy. Do dopuszczaj do przekraczania poziomu
maksymalnego.

Wazne: Podczas zbierania ptynéw i potem nalezy zawsze
utrzymywac urzadzenie w potozeniu pionowym (z koncéwka
skierowang ku dotowi), aby uniknaé przeciekania cieczy lub
przedostania sie cieczy do silnika.

Zawsze nalezy opréznia¢ Pojemnik natychmiast po uzyciu.
Nie wolno wciggaé¢ urzadzeniem zadnych roztworéw na bazie
rozpuszczalnikéw ani cieczy fatwopalnych. Po zebraniu
cieczy a przed rozpoczeciem odkurzania suchych pytéw
BEZWZGLEDNIE nalezy dokfadnie wysuszy¢ pojemik, filtr i
usuna¢ koncéwke gumowa do szyb.

POJEMNIK NA KURZ ORAZ FILTR: DEMONTAZ i
ZAKLADANIE [diagram 7,8,9 & 10]

WAZNE: ABY UZYSKAC NAJLEPSZE REZULTATY, NALEZY
0CZYSCIC POJEMNIK | FILTR PO KAZDYM UZYCIU.
Trzymajac urzadzenie w potozeniu pionowym nalezy
nacisna¢ przycisk otwarcia pojemnika i odtgczyé pojemnik.[7]
Ostroznie zdja¢ filtr i zaslepke pojemnika.[8] Oprézni¢
Pojemnik.

Zmies$¢ kurz i zanieczyszczenia z filtra lub wytrzepa¢ filtr do
kosza na $mieci.[9]

Pojemnik, zaslepke i filtr mozna my¢ w cieptej wodzie z
mydtem. Przed ponownym zatozeniem tych czesci do
odkurzacza nalezy sprawdzié, czy sa one zupetnie
wysuszone.

Wiozy¢ zaslepke i filtr do pojemnika i zatozy¢ ponownie
pojemnik do odkurzacza.

Utylizowanie zuzytych akumulatoréw Jesli nie da sie juz
natadowaé akumulatora, nalezy wyja¢ caty zestaw
akumulatora niklowo-kadmowego z urzadzenia i utylizowaé
go we wilasciwy sposéb.

To urzadzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywa
Europejska 2002/96/WE oraz polska Ustawa o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym symbolem
przekreslonego kontenera na odpady.

Takie oznakowanie informuje, ze sprzet ten, po okresie jego
uzytkowania nie moze by¢ umieszczany tacznie z innymi
odpadami pochodzacymi z gospodarstwa domowego.
Uzytkownik jest zobowigzany do oddania go prowadzacym
zbieranie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Prowadzacy zbieranie, w tym lokalne punkty zbiérki, sklepy
oraz gminne jednostki, tworza odpowiedni system
umozliwiajagcy oddanie tego sprzetu.

Witasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem elektrycznym i
elektronicznym przyczynia sie do uniknigcia szkodliwych dla
zdrowia ludzi i Srodowiska naturalnego konsekwencji,
wynikajgcych z obecnosci sktadnikow niebezpiecznych oraz
niewtasciwego sktadowania i przetwarzania takiego sprzetu.

Gwarancja

Niniejsze urzadzenie przez okres 24 miesiecy od daty
nabycia jest objete petng gwarancja na awarie elektryczne i
mechaniczne z wyjatkiem:

a) uszkodzen wynikajacych z nieprawidiowego montazu,
nieprawidtowego uzywania urzadzenia lub powstatych
wskutek wypadku.

b) sytuaciji, gdy napraw urzadzenia lub ingerencji w
urzadzenniu dokonata osoba nieuprawniona przez
producenta do wykonywania tego typu ustug.

c) przypadku gdy jakiekolwiek czesci zamontowane do
urzadzenia nie sg oryginalnymi czesciami producenta.

d) uzywania urzadzenia poza gospodarstwem domowym.
e) uzywania urzadzenia przy niewtasciwym napigciu.
Powyzsze postanowienia nie ograniczajg ustawowych
uprawnien wtasciciela.Przy sktadaniu roszczen na warunkach
niniejszej gwarancji nalezy obowiazkowo przedtozyé
rachunek lub paragon.

Prectéte si, prosim, dikladné nize uvedené pokyny
Tento vysava¢ se musi sestavit a pouzivat pouze k Géelim,
pro néz je uréen a které jsou popsany v téchto pokynech.
Pouzivejte jej pouze k Cisténi v domacnosti.

ezpecénostni upozornéni

IKDY nevysavejte tvrdé nebo ostré predméty, zapalky,
horky popel, nedopalky cigaret nebo jiny odpad podobného
charakteru.

NIKDY nevysavejte kapaliny na bazi fedidel nebo horlavé
kapaliny, jako napfiklad distici prostfedky, benzin apod. nebo
jejich vypary.

NIKDY vysavaé nepouzivejte, pokud jevi znamky poruchy
nebo pokud je poskozeny napdjeci kabel nebo nabijecka.
NIKDY neinstalujte do drzaku baterii bézné baterie, které
nelze dobijet.

P¥i vysavani jemného prachu CASTO Ggistéte nadobu na
necistoty a blok filtru.

Po pouziti ZAPOJTE spotiebi¢ do nabijecky, aby se dobily
akumulatorové baterie. Abyste dosahli maximalni zivostnosti
baterii, pfilezitostné je zcela vybijte.

NIKDY neponofujte cely vysava¢ do kapalin.

NIKDY nevysavejte kapaliny (plati pro suché vysavani).

PoZadavky na elektrické napajeni

Tento vysava¢ Hoover je vybaven akumulatorovou nabije¢kou
s dvojitou izolaci, kterou Ize zapojit pouze do zasuvky s
napajecim napétim 230 V. Zkontrolujte, zda Udaje na Stitku
nabijecky odpovidji hodnotam sitového napajeni.

Popis [viz obr.1]

[1] Rukojet

[2] Vypina¢

[3] Ctyfi kontrolky LED zbytkové Grovné nabiti
[4] Kontrolka dobijeni

[5] Tlacitko uvolnéni nadoby na nedistoty

[6] Saci hubice

[7]1 Nastavec na prachové necistoty

[8] Nadoba na necistoty

[9] Stojan s nabijeckou

[10] Stérbinovy nastavec

[11] Nastavec se stérkou (POUZE verze Wet & Dry)

UloZeni [viz obr. 2 & 3]

Tento vyrobek je navrzen tak, aby mohl byt umistén do
nabijeciho stojanu v horizontalni [obr. 2] nebo diky montazi
na sténu vertikalni [obr. 3] poloze.

Nadbyte¢nou délku napdjeciho kabelu navirite na zadni
stranu nabijecky a kabel vytahnéte spodnim nebo bo¢nim
otvorem.

MONTAZ NA ZED. (Potfebuijete: $roubovak a vrtadku)
Nabijecku prilozte ke zdi na predpokladané misto
montaze. Vyznacte si sttedy montaznich otvort.

2. Sejméte nabijecku a vyvrtejte otvory o priméru 4.8mm.

3. Do otvort vlozte hmozdinky.

4. Znovu prilozte nabijecku, do otvorti zasuiite Srouby a
utahnéte je tak, aby nabijecka pevné pfilehla ke sténé.

Nabijeni

Vlozte vysava¢ do nabijeciho stojanu a ujistéte se, ze kryt
kryje zadni stranu vyrobku.

Pozn.: K nabijeni pouzivejte pouze nabije¢ku dodanou
spole¢né s vysavacem.

Dulezité: Pfed prvnim pouzitim vysavaé nabijejte nejméné 24
hodin.

P¥i nabijeni musi byt vypina¢ vysavace v poloze off.

Pokud se nabijecka pfi nabijeni zahfiva, je to normalni.
Pokud se pfi opakovaném pouzivani provozni doba vysavace
zkrati, nechte ho bézet,

dokud se motor nezastavi. Pak dejte akumulator 24 hodin
nabijet. Pro zachovani

maximalni Gu¢innosti opakujte tento postup kazdy mésic.
Nikdy nenabijejte akumulator pfi teploté vyssi nez 37°C nebo
nizsi nez 0°C

Pouziti

Sejméte nabijecku ze stojanu a stisknéte vypinac¢ jednou pro
zapnuti a jesté jednou pro vypnuti.

Po kazdém pouziti nebo jakmile nedistoty nebo kapaliny
dosahnou na rysku maximalniho naplnéni vysavag i filtr
vyprazdnéte a vycistéte.

Kontrolky LED [obr. 4]

Cervena kontrolka nabijeni se rozsviti, jakmile se vysavaé
nabiji [a].

Jakmile je vysavac¢ Uplné nabity, rozsviti se zelené ctyfi
kontrolky LED zbytkové urovné nabiti [b]. Pokud je tato
uroven nabiti nulova, nebude svitit Zadné svétlo. Zbytkova
uroven je signalizovana nepretrzité a je vyjadiena poctem
rozsvicenych zelenych kontrolek.

PrisluSenstvi [viz obr. 5 & 6]

o Stérbinovy nastavec [obr. 5]

Stérbinovy nastavec je ulozen na nabijecim stojanu.

e Nastavec se stérkou (pouze verze Wet & Dry) [obr. 5]
Nastavec se stérkou je uloZen na nabijecim stojanu. Na
vysavaé upevnéte nastavec se stérkou, ktery vam
usnadni vysavani kapalin.

e Nastavec na prachové necistoty [obr. 6]
je idealni pomuickou pro ¢isténi choulostivych povrcht
jako jsou klavesnice pocitace nebo klaviru. Pouziti:
Prepina¢ pod nadobkou na necistoty vysurnte dopredu
pro vytazeni nebo zasunte dozadu pro zatazeni stétin.

Mokré vysavani (POUZE verze Wet & Dry)

Nastavec se stérkou vam usnadni vysavani kapalin.
Dbejte, aby pfi vysavani nepresahla hladina rysku
maximalniho napinéni nadoby.

Dulezité: Vysava¢ musi byt béhem vysavani kapalin i po
vypnuti ve svislé poloze (saci hubice musi sméfovat dolt),
aby nedoslo k rozliti nasatych kapalin nebo k jejich proniknuti
do motorku. VZdy po pouziti obsah nadobky na necistoty
ihned vyprazdnéte. Nevysavejte nikdy kapaliny na bazi
rozpoustédel, hoflavé nebo vznétlivé kapaliny. Po kazdém
vysavani kapalin JE NUTNE nechat nadobku na negistoty,
klapku a filtr dikladné vyschnout a sejmout nastavec se
stérkou. Teprve pak Ize vysavat suché nedistoty.

Vyjmuti nebo nasazeni nadoby na necistoty a filtru [viz
obr. 7, 8,9, & 10]

Dulezité: pro dosazeni nejlepsich vysledku cistéte filtr po
kazdém pouziti.

Drzte vysavac ve svislé poloze a stisknéte tlacitka uvolnéni
nadobky i stranu rukojeti.

Nadobku na nedistoty uvolnéte z hlavniho télesa vysavace
[obr. 7].

Drzte nadobku nad odpadkovym kosem, uchopte rukojet
filtru a filtr/klapku vyjméte z nadobky na nedistoty [obr. 8].
Nadobku na nedistoty vyprazdnéte a z filtrli kartaékem
odstrarite prach a necistoty [obr. 9].

Nadobku na nedistoty, klapku (pouze verze Wet & Dry) a filtry
Ize omyvat vlaznou vodou s mydlem. Pfed usazenim do
vysavace nechte vSechny soucasti dokonale vyschnout.
Zasuiite filtr zpét do nadoby na necistoty [obr. 10] a nadobu
nasadte zpét do vysavace.

Likvidace vysavace

Tento spotiebic je ozna¢en podle Evropské smérnice
2002/96/EC o Elektrickém a elektronickém zatizeni (WEEE).
Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomuzete v
ochrané pfed moznymi negativnimi vlivy pro Zivotni prostredi
a lidské zdravi, které mohou byt v opaéném pripadé
zpusobeny nespravnou likvidaci tohoto vyrobku.

Symbol na vyrobku ukazuje, Ze s timto vyrobkem nemuze byt
nakladano jako s domacim odpadem. Mél by byt predan na
pfislusné misto sbéru pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni Likvidace musi probé&hnout v souladu
s mistnimi ekologickymi predpisy pro likvidaci odpadu. Pro
podrobné informace o zachazenim, uskladnéni a recyklaci
tohoto vyrobku kontaktujte pfislusny mistni turad, spole¢nost
likvidujici komunalni odpad nebo prodejnu, kde jste vyrobek
zakoupili.

Podminky zaruky

Po dobu 2 let technici spoleénosti Candy CR vyméni nebo
opravi veskeré vadné soucéasti zdarma, vyjma dilu, které
podiéhaji opotrebeni a potrhani jako jsou pasy, kartace a
sacky.

P¥i jakékoli reklamaci na zakladé téchto zaruénich podminek
jste povinni pfedlozit doklad o nakupu. Spotrebi¢ musi byt
dodan, udrzovan a pouzivan v souladu s navodem dodanym
spoleénosti Candy CR.

Zaruka se nevztahuje na nasledujici pFripady:

Nasledna ztrata nebo nahodné poskozeni spotiebice.
Jakékoli zavady, k nimz dojde v disledku nespravné
instalace nebo nespravného pouzivani.

Opravy nebo zasahy do spotiebi¢e provedené osobou, ktera
neni drzitelem opravnéni spoleénosti Candy CR.

« Poutiti jinych neZ originalnich nahradnich dilh.

¢ Pouzivani spotfebi¢e mimo doméacnost.

¢ Provoz pfi nespravném napéti Pfi jakékoli reklamaci

+ spotrebi¢e HOOVER se telefonicky obratte na nejblizsi

< servisni stiedisko nebo pfimo na servisni oddéleni Candy CR,
¢ s.r.0.. Zaruka nema vliv na vase zakonna nebo obecné platna
prava. Spoleénost Candy CR s.r.o. neni odpovédna za vady
spotrebice vzniklé pfi pouziti k jinym uc¢elim, nez je popsano
v tomto navodu.
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Prosimo, da pozorno preberete ta navodila!
« Izdelek sestavite, kot jet o pojasnjeno v teh navodilih.
¢ Uporabljate ga le za ¢iSCenje v gospodinjstvih, kot je to

¢ opisano v teh navodilih.

.

« Varnostna opozorila

s NE vsesavajte trdih ali ostrih predmetov, vzigalic, vro¢ega

¢ pepela, cigaretnih ogorkov ali podobnih predmetov.

+ NE vsesavajte izdelkov, ki vsebujejo topila, ali vnetljivih

+ tekocin, na primer ¢istilnih tekoc¢in, bencina ipd., ali njihovih
< hlapov.

E Sesalnika NE uporabljajte, e opazite nepravilnost v

¢ delovanju, ali ¢e sta poskodovani prikljuni elektri¢ni kabel,
¢ zidni nosilec ali polnilec.

+ Nadomes¢anije baterijskega vlozka z baterijami za enkratno
uporabo NI dovoljeno.

Ce vsesavate fin prah, POGOSTO OCGISTITE posodo zaprah
in sklop filtra.

Po uporabi odlozite sesalnik na zidni nosilec, da se baterije
ponovno napolnijo. Obéasno povsem izpraznite baterije, ker
na ta nacin dosezete najdaljSo mozno Zivljenjsko dobo
baterij.

NIKOLI ne potapljajte sesalnika v tekocino.

NE vsesavajte tekoc¢in (model za suho &iscenje).

Elektriéne zahteve

Sesalniku Hoover je priloZen dvojno izoliran polnilec baterij,
primeren za priklju€itev na 230-V vti¢nico na zidu (UK 240V).
Prepricajte se, da napetost v vaSem elektricnem omrezju
ustreza predpisani napetosti.

Znadilnosti [slika 1]

[1] Rocaj

[2] Stikalo za vklop/izklop

[3] Stiri kontrolne luéke (LED) za prikaz stanja baterij
[4] Kontrolna lu¢ka (LED) polnjenja baterij

[5] Gumb za spro$¢anje posode za prah

[6] Odprtina za vsesavanje

[7]1 Premic¢na krtacka

[8] Posoda za prah

[9] Nosilec (polnjenje baterij/shranjevanje)

[10] Nastavek za reze

[11] Nastavek za brisanje (SAMO modeli Wet & Dry)

Nosilec [sliki 2 & 3]

Sesalnik odlozite na nosilec/polnilec, postavljen na ravno
povrsino [slika 2] ali obesen na zid [slika 3].

Odvecno dolzino kabla ovijte na hrbtni strani nosilca ter ga
speljite ob strani ali spodaj.

ZA MONTAZO NA ZID (Potrebno orodije: izvija¢ in vrtalni stroj)
1. Nosilec s polnilcem postavite ob zid, kamor ga Zelite
pritrditi. Oznagite sredini lukenj.

2. Umaknite nosilec ter izvrtajte luknji s premerom 4,8
mm.

3. Vstavite zidna vlozka.

4. Pridrzite nosilec ob zid in vstavite vijaka ter ju
zategnite. PrepriCajte se, da je nosilec varno pritrjen na
zid.

Polnjenje

Odlozite sesalnik na nosilec, ki ima tudi funkcijo polnilnika.
Opomba: Za polnjenje baterij uporabljajte samo polnilec, ki je
bil priloZzen sesalniku!

POMEMBNO: Pred prvo uporabo naj se baterije v sesalniku
polnijo vsaj 24 ur.

Med polnjenjem baterij mora biti sesalnik izklopljen.

Med polnjenjem baterij se polnilec segreje. To je normalno.
Ce se po vedkratni uporabi ¢as delovanja skraj$a, pustite
sesalnik delovati, dokler se ne izklopi, nato pa ga polnite 24
ur. Ta postopek ponovite enkrat na mesec, da zagotovite
najbolj$e mozno delovanje.

Nikoli ne polnite baterij pri temperaturah nad 37°C ali pod 0°C

Uporaba

Ko Zelite uporabiti sesalnik, ga dvignite z nosilca. Vklopite ga
s pritiskom na stikalo za vklop/izklop; ga s pritiskom na isto
tipko ga tudi izklopite.

Po vsaki uporabi izpraznite posodo za prah in od€istite filter,
najkasneje ko seze nedisto¢a do ¢rte, ki oznacuje najvecjo
dovoljeno koli¢ino prahu v posodi.

Kontrolne lu¢ke (LED) [slika 4]

Med polnjenjem sveti rde¢a kontrolna luc¢ka (LED) [a].

Ko so baterije povsem polne, se osvetlijo Stiri zelene
kontrolne lu¢ke (LED), ki kaZejo stanje baterij [b]. Ko se
baterije izpraznijo, vse zelene luéke ugasnejo. Stevilo zelenih
lu¢k kazZe trenutno napolnjenost baterij.

Prikljucki [sliki 5 & 6]

e Nastavek za rezZe [slika 5]

Nastavek za reze je shranjen v nosilcu.

e Nastavek za brisanje (samo modeli Wet & Dry) [slika 5]
Nastavek za brisanje je shranjen v nosilcu. Namestite
ga na posodo za lazje vsesavanje tekocin.

e Premicna krtaca [slika 6]

Je idealne pripomocek za ¢is¢enje obcutljivih povrsin,
na primer rac¢unalnika ali klavirskih tipk. Ko jo
potrebujete, jo potisnite naprej, nato pa jo spet
potisnite nazaj, da se skrije.

Vsesavanje tekoc¢in (SAMO modeli Wet & Dry)
Namestite nastavek za brisanje za laZje vsesavanje tekocin.
Pri vsesavanju tekocin pazite, da ne presezete maksimalne
dovoljene koli¢ine (oznaka na posodi).

POMEMBNO: Med in po vsesavanju tekoc€in drzite sesalnik
pokonéno (konec, na katerem so nastavki, navzdol), da se
tekoc€ina ne bi razlila ali stekla v motor. Teko€ino takoj izlijte.
Ne vsesavajte topil, vnetljivih ali gorljivih teko¢in. Po
vsesavanju teko¢in se MORATA deflektor in filter temeljito
posusiti, nastavek za brisanje pa odstraniti. Sele nato lahko
sesalnik spet uporabljate za vsesavanje suhe necistoce.

Odstranjevanje ali zamenjava posoda za prah & filtra
[slike 7, 8, 9, & 10]

POMEMBNO: Za najboljsSe rezultate o istite filter po vsaki
uporabi sesalnika.

Pridrzite sesalnik v pokonénem polozaju ter pritisnite na
gumba za spro$¢anje posode za prah na obeh straneh rocaja.
Posoda za prah se loci od ohisja [slika 7].

Pridrzite posodo za prah nad smetnjakom in s pomocjo ro¢aja
filtra snemite filter/deflector s posode za prah [slika 8].
Izpraznite posodo zap rah in skrtacite prah in necisto¢o s
filtrov [slika 9].

Posodo, deflektor (samo modeli Wet & Dry) in filtre lahko
operete s toplo milnico. Pred ponovnim names€anjem v
sesalnik se morajo temeljito posusiti.

Namestite filter v posodo za prah [slika 10] in posodo zap rah
nazaj v sesalnik.

WEEE

Izdelek je oznaéen skladno z direktivo evropske
Gospodarske zbornice 2002/96 o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi (WEEE).

S pravilnim nac¢inom odstranjevanja izdelka boste pomagali
prepreciti morebitne negativne posledice na okolje in zdravje
ljudi, ki bi jih lahko povzrocilo nepravilno odstranjevanje
aparata.

Simbol na izdelku oznacuje, da s tem izdelkom ni dovoljeno
ravnati kot z obi¢ajnimi gospodinjskimi odpadki. Izdelek
odpeljite na ustrezno zbirno mesto za predelavo elektriéne in
elektronske opreme.

Odstranjevanje mora biti opravljeno skladno z lokalnimi
okoljevarstvenimi predpisi o odstranjevanju odpadkov.

Za podrobnejse informacije o odstranjevanju in predelavi
tega izdelka se obrnite na pristojen mestni organ za
odstranjevanje odpadkov, komunalno sluzbo ali trgovino, v
kateri ste izdelek kupili.

Garancijski pogoji

V roku 2 let bodo pooblasceni serviserji brezplaéno zamenjali
ali popravili pokvarjene dele, razen delov, ki so podvrzeni
obicajni obrabi, npr. jermeni, krtace in vrecke. Za uveljavitev
garancije morate predloZiti dokazilo o nakupu. Garancija velja
za aparate, ki so bili dobavljeni, vzdrzevani in uporabljani
skladno z navodili proizvajalca.

I1zjeme

Izgubljeni izdelki ali nakljuéno poskodovani izdelki Vse
okvare, ki so posledica nepravilne priklju¢itve ali napa¢ne
uporabe.

Popravila ali posegi s strain nepooblaséenih oseb Uporaba
neoriginalnih nadomestnih delov.

¢ Uporaba aparata v komercialne namene (ne v

+ gospodinjstvih).
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« Priklju¢itev na neustrezno napetost Ce pri uporabi svojega

E aparata HOOVER naletite na tezave, se lahko po telefonu

¢ posvetujete s strokovnjakom pooblascenega servisa. Candy
¢ Hoover d.o.o. ne prevzema odgovornosti za Skodo ali

+ poskodbe zaradi nenamenske uporabe aparata oz. uporabe
+ aparata v namene, ki v teh navodilih niso navedeni.
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Kérjiik, hogy figyelmesen olvassa el az utasitasokat.
A terméket 0ssze kell szerelni, és csak rendeltetésszeriien
szabad hasznalni az itt ismertetett utasitasoknak
megfeleléen. Csak haztartasi célra hasznalhato.

Biztonsagi figyelmeztetés

Ne szivjon fel kemény vagy éles targyakat, gyufat, forré
hamut, cigarettacsikket vagy hasonlé anyagokat.

Ne szivjon fel a késziilékkel higitészeres vagy gyulékony
anyagokat, példaul tisztité6folyadékokat, benzint vagy azok
gbzeit.

Ne hasznalja a késziiléket, ha az hibasnak latszik, vagy ha a
falikar kdbele vagy a t6lt6 sériilt.

Ne cserélje ki az akkumulatort nem téltheté akkumulatorra.
Finom por felszivasa esetén tisztitsa ki gyakran a porsapkat
és a szlir6egységet.

Az akkumulator feltoltése céljabol hasznalat utan helyezze
vissza a készlléket a falikarra.

Az akkumulator maximalis élettartamanak elérése érdekében
idénként teljesen meritse le az akkumulatort.

Ne tegye a késziiléket folyadékba.

Ne szivjon fel a készlilékkel folyadékot (csak szaraz valtozat).

Elektromos kovetelmények

Ezt a Hoover-késziiléket kettSs szigetelési
akkumulatortoltével szallitjuk, amely csak 230 V-os (az
Egyesiilt Kiralysagban 240 V-os) csatlakozéaljzatba dughatd
be. Ellendrizze, hogy a t6lt6készllék adattablajan feltiintetett
értékek megfelelnek-e a halézati fesziltségnek.

Részegységek [lasd az 1. abrat]

[11 Fogantyu

[2] Be/Ki kapcsol6

[3] Négy LED toltésjelz6 a toltottségi szint jelzésére
[4] LED toltésjelz6

[5] Porsapka-kioldé gomb

[6] Szivonyilas

[7]1 VisszahlUzhato kefék

[8] Porsapka

[9] Tolt6-/taroldalap

[10] Réstisztito eszkéz

[11] Gumihengeres eszkdz (CSAK nedves és szaraz valtozat)

A késziilék tarolasa [lasd a 2. és a 3. abrat]

A késziilék sik fellleten a toltGalapon [2. abra] vagy
fligg6blegesen falra szerelve [3. abra] helyezhet§ el.

A kényelmes elhelyezéshez tekerje a vezetéket a toltGalap
hatso részére, és vezesse ki valamelyik oldalan vagy alul.

FALRA SZERELES (Sziikséges szerszamok: csavarhiizé és

faro)

1. Helyezze a tolt6alapot a szerelSfeliiletre. Jeldlje be a
furatok kézéppontjat.

2. Vegye el az alapot és furjon 4,8 mm-es lyukakat.

3. Helyezze be a tipliket.

4. lllessze vissza az alapot, tegye be és hlizza meg a
csavarokat, és lgyeljen arra, hogy az alap stabilan
roégziiljén a falra.

Toltés

Helyezze a késziiléket az alapra, kézben ligyeljen arra, hogy
a véddboritas letakarja a késziilék hatso részét.

Megjegyzés: A porszivogép toltéséhez csak a késziilékkel
egyltt szdllitott t6lt6t haszndlja.

FONTOS! Az els6 hasznalat el6tt 24 6ran keresztiil kell a
porszivogépet tolteni.

A porszivogép toltése kdzben a fékapcsolénak Kl helyzetben
kell lennie.

A tolt6készilék toltés kdzbeni melegedése normadlis jelenség.
Ha ismételt haszndlat utan csékken az lizemidd, akkor addig
miikédtesse a porszivogépet, amig az teljesen le nem all,
majd pedig toltse 24 6ran keresztiil. A legjobb eredmény
elérése érdekében havonta ismételje meg ezt a miveletet.
Soha ne téltse az akkumulatort 37°C f6l6tt és 0°C alatt.

Hasznalat

Vegye le a késziiléket a taroldalaprél, a bekapcsolashoz
nyomja meg egyszer, és a kikapcsolashoz nyomja meg még
egyszer a Be/Ki gombot.

Uritse ki és tisztitsa meg az egységet és a sz(ir6t minden
hasznalat utan, vagy ha a piszok vagy a hulladék eléri a max.
vonalat.

LED kijelzék [4. abra]

A LED toltésjelz6 lampa pirosan vilagit, ami azt jelzi, hogy a
készllék toltése folyamatban van [a].

A porszivogép teljes feltdltése utan a toltottségi szintet jelzé
négy LED kijelz6 z6lden vilagit [b]. Ha a készilék lemertilt,
akkor egy lampa sem vilagit. A toltottségi szintet mindig a
z6ld lampak megfelelé szama jelzi.

Tartozékok [lasd az 5. és a 6. abrat]

e Reéstisztité eszkoz [5. abra]

A réstisztitdé eszkoz a toltGalapban talalhato.

e Gumihengeres eszkoz (csak nedves és szaraz valtozat)
[5. dbra] A gumihengeres eszkoz a téltéalapban
talalhaté. A folyadék Osszegylijtésének el6segitése
érdekében helyezze a gumihengeres eszkdzt a tartaly
csétoldataba.

e Visszahlzhato kefék [6. abra] Az olyan finom feliiletek
tisztitdsahoz alkalmas, mint a szamitogép- vagy a
zongorabillenty(ik. Hasznalat: Csusztassa el6re vagy
hatra.

Nedves felszedés (CSAK nedves és szaraz valtozat)

A folyadék 6sszegylijtésének elésegitése érdekében tegye fel
a gumihengeres eszkozt.

Folyadék felszivasakor ne téltse fel a késziiléket a
maximumot jelzé vonalnal jobban.

FONTOS! A folyadék kifroccsenésének és a motorba térténé
behatoldsanak megakadalyozasara a folyadékgydijtés kdzben
és utan mindig tartsa fligg6leges helyzetben a tisztitégépet
(a cs6toldat végével lefelé). Hasznalat utan midig Uritse ki a
folyadékot a tartalybdl. Ne szivjon fel higitészeres oldatokat,
gyulékony vagy éghet6 folyadékokat. A folyadékfelszivas
utan a tartalyt, a terel6t és a sz(ir6t alaposan meg kell
szaritani, és a szaraz por felszivasa el6tt a gumihengert ki
kell venni.

A portartaly és a sziiré eltavolitasa vagy cseréje [lasd a
7., 8., 9. és 10. abrat]

FONTOS! A legjobb eredmény elérése érdekében minden
haszndlat utan tisztitsa meg a sz(ir6t.

A késziiléket fliggbleges helyzetben tartva nyomja le a
fogantyu két oldalan 1év6 porsapka-kioldé gombot. A
porsapka igy kivehet6 a termékhazbdl [7. abra].Tartsa a
porsapkat egy szemetes edény f6lé, és hasznalja a
szlir6fog6t a szliré/terel6 porsapkabdl térténé kiemeléséhez
[8. abral.

Uritse ki a portartalyt, és kefélje le a port és a piszkot a
sz(ir6krdl [9. abra].

A tartaly, a terel6 (csak nedves és szaraz valtozat) és a
sz(ir6k szappanos, meleg vizben elmoshaték. A késziilékbe
torténd visszahelyezés el6tt mindegyik tartozéknak teljesen
szdaraznak kell lennie.

Tegye vissza a sz(ir6t a portartalyba [10. abra], a portartalyt
pedig helyezze vissza a készulékbe.

Az elektromos és az elektronikus berendezések
hulladékelhelyezése.

A késziilék jeldlése megfelel az elektromos és az elektronikus
berendezések hulladékelhelyezésérdl sz616 2002/96/EK
eurépai iranyelvnek (WEEE).

A termék megfelels hulladék-elhelyezésével On segitséget
nyuijt a kérnyezetre és az emberi egészségre kifejtett
esetleges negativ kdvetkezmények megel6zésében,
amelyeket a termék nem megfelelé hulladékkezelése idézhet
elé.

A terméken 1év6 szimboélum azt jelzi, hogy a termék
haztartasi hulladékként nem kezelhet6. A késziiléket arra
kijelolt, elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasara alkalmas gydjt6helyen kell leadni.

Az elhelyezést a hulladékkezelésre vonatkozé helyi
kornyezetvédelmi szabalyokkal 6sszhangban kell elvégezni.
A termék kezelésével, visszanyerésével és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos részletes informaciokért
kérjuk, vegye fel a kapcsolatot a helyi 6nkormanyzattal, a
hulladékkezeld szolgalattal vagy azzal az lizlettel, ahol a
terméket vasarolta.

Garancianyilatkozat

A Hoover szerel6i 1 évig dijmentesen cserélik ki vagy javitjak
meg a hibas alkatrészeket, az elhasznalédé alkatrészek
(példaul szijak, kefék és zsakok) kivételével. A garancialis
igények érvényesitéséhez Onnek igazolnia kell a vasarlas
id6pontjat, tovabba a késziiléket a Hoover utasitasainak
megfelelGen kell szdllitania, telepitenie és hasznalnia.

Kizarasok Kovetkezményes veszteségek és a termék véletlen
sériilése.

A helytelen telepités vagy hasznalat miatt bekévetkezd hibak.
A késziilék Hoover-felhatalmazassal nem rendelkez6 személy
altal térténd javitasa vagy megbontasa.

A gyart6 eredeti alkatrészeitdl eltérd alkatrészek hasznalata.
A késziilék haztartasi céltdl eltéré hasznalata.

Nem megfeleld fesziiltségen torténd lizemeltetés.

Ha barmilyen problémaja meriilne fel a HOOVER-termékkel
kapcsolatban, kérjiik, hivja fel a legkézelebbi HOOVER-
szervizt. Ez a garancia nem érinti az On térvény altal
meghatarozott jogait. A Hoover cég nem vallal felel6sséget a
gép jelen utasitdsban meghatarozott rendeltetésétél eltéré
hasznalatanak kévetkezményeiért.
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PAZLJIVO PROCITAJTE UPUTE

Proizvod se mora sklopiti i koristiti samo na nacin i u svrhe
kako je opisano u ovim uputama. Rabite samo za ¢iS¢enje u
domacinstvu.

Podsjetnik o sigurnosti

NE URANJAJTE usisavac u tekuéinu

NE USISAVAJTE tekuéinu ( samo za usisavace za suho
usisavanje )

NE USISAVAJTE teske ili ostre predmete, Sibice, jos
tinjaju¢e opuske ili sliéno.

NE USISAVAJTE proizvode na bazi otapala ili zapaljive
tekuéine poput tekuéina za ciS¢enje, benzina i dr. kao ni pare
tih tekucina.

NE KORISTITE uredaj ako je neispravan ili ukoliko je kabel
ili punja¢ ostecen.

NE ZAMJENJUJTE nikal-kadmijsku bateriju obi¢nim,
nepunjivim baterijama.

GESTO ogistite spremnik prasine i filter uredaja nakon
usisavanja sitne prasine.

NAKON uporabe vratite uredaj na punja¢ kako bi se baterije
napunile. Povremeno potpuno ispraznite baterije kako bi one
Sto dulje trajale.

Zahtjevi elektriénog napajanja.

Hoover uredaj ima punja¢ baterije s dvostrukom izolacijom
koji treba ukljuciti samo u uti¢nicu napona 220V (UK 240V).
Provijerite da li ozna¢eni napon na proizvodu odgovara
naponu napajanja u Vasem domacinstvu

DIJELOVI [vezano uz sliku 1]

[11 Rucka

[2] Ukljuci / Iskljuci prekidac

[3] 4-segmentni LED indikator napunjenosti baterije

[4] LED indikator punjenja baterije

[5] Tipka za otvaranje spremnika prasine

[6] Umetak za sisaljku

[7]1 Cetke na uvlaéenje

[8] Spremnik za prasinu

[9] Postolje za punjenje / odlaganje

[10] Nastavak za ¢iS¢enje pukotina

[11] Nastavak za upijanje ibrisanje tekucine (samo za
mokro/suho varijantu)

POHRANA/PUNJENJE POTREBAN ALAT: I1ZVIJAC |
BUSILICA

Nosac za pohranu i punjenje Uredaj se moze pohraniti u
nosac¢ za punjenje na ravnoj povrsini [slika 2] ili se montira u
okomiti polozaj [slika 3].

Za uredan izgled odloZzenog usisavac¢a, namotajte preostali
kabel na pozadinu nosaca za punjenje, a potrebnu duzinu
izvucite sa strane ili sa dna.

ZA ZIDNU MONTAZU

1. Postavite nosac za punjenje na zid gdje ¢e stajati.
Oznadite sre inu otvora za montazu.

2. Maknite nosa¢ i izbusite rupe promjera 4,8 mm.

3. Postavite tiple

4. Ponovno postavite nosac i stavite vijke, uévrstite ih i
provjerite da li je nosa¢ dobro uévrséen na zid.

POHRANA UREDAJA

1. Drzite usisavac za ru¢ku i lagano ga gurnite prema
dolje u nosa¢ za punjenje.

2. Provijerite da li se ukljucio crveni indikator punjenja

PUNJENJE NAPOMENA: Za punjenje usisavac¢ koristite

isklju¢ivo dostavljeni punjaé.

VAZNO: PRIJE PRVE UPORABE, PUNITE USISAVAC

NAJMANJE 24 SATA.

Prilikom punjenja usisavaca, prekida¢ napajanja mora biti

isklju¢en.

Punja¢ drzite stalno prikljuéenim na uti¢nicu. Sasvim je

normalno da punja¢ prilikom punjenja postane topliji.

Ako se nakon ¢este uporabe vrijeme rada nakon punjenja

znatno smaniji, koristite usisava¢ sve dok se ne zaustavi tako

da ga potpuno ispraznite, te tada stavite na punjenje tijekom

24 sati.

Postupak ponovite svakog mjeseca za odrzavanje najboljeg

stanja uredaja.

VaZno: Baterije nikad nemojte puniti na temperaturama iznad

37°C ili ispod 0°C

NACIN UPORABE

Uzmite usisavac iz nosac¢a za punjenje, pomaknite prekida¢
za ukljucivanje na polozaj ON. Ispraznite i oCistite usisavac i
filter nakon svake uporabe ili kad u spremniku ima prljavstine
ili tekucine do linije koja pokazuje maksimalnu razinu
napunjenosti.

LED indikatori [slika 4]

Pri punjenju baterije aparata svijetli crveni LED indikator.
Kada je baterija usisivac¢a napunjena, svijetle Cetiri zelena
LED indikatora. Ukoliko je baterija potpuno prazna, nema
svijetlosne indikacije, tj. LED indikatori su ugaseni. Stupanj
napunjenosti baterije biti ¢e prikazan u svakom trenutku
brojem upaljenih LED indikatora.

DODACI [veza na sliku 5 i 6]

e Nastavak za ¢iS¢enje pukotina [slika 5] Nastavak za
Ciséenje pukotina ucvrséen je na kucistu punjaca.

e Nastavak za upijanje i brisanje tekucéine (samo mokro /
suho varijanta) [slika 5] Nastavak za usisavanje tekuéina
pohranjen je na bazi punja¢a. Postavite nastavak na
spremnik za prasinu kako bi omoguéili usisavanje
tekuéina.

e POMICNE CETKE [slika 6] Idealne za &i§éenje osjetljivih
povrsina. Za uporabu: Klizite prekida¢ ispod spremnika
prasine prema naprijed.

KliZite prekida¢ natrag da biste uvukli ¢etkice.
USISAVANJE TEKUCINA (samo mokro / suho varijanta)
Nastavak za usisavanje tekuéina pohranjen je na bazi
punjaca.

Postavite nastavak na spremnik za prasinu kako bi omoguéili
usisavanje tekucina. Ne usisavajte ukoliko tekuéina prelazi
liniju maksimalne napunjenosti.

Vazno: Uvijek drzite usisava¢ uspravno (kraj nastavka za
usisavanje prema dolje) tijekom i nakon usisavanja tekucina,
kako bi sprijecili prolijevanje ili ulazak tekuc¢ine u motor.
Uvijek ispraznite tekucinu iz spremnika odmah nakon
uporabe. Ne usisavajte tekucine na bazi otapala, lako ili
samozapaljive tekuéine. Nakon usisavanja tekucina,
spremnik, nastavak za usisavanje i filter MORAJU se potpuno
obrisati i osusiti prije nastavka usisavanja suhe prasine i
prijavstine.

SPREMNIK PRASINE | FILTER: SKIDANJE | ZAMJENA
[veza na slike 7, 8, 9 i 10]

VAZNO: ZA NAJBOLJE REZULTATE UPORABE, OCISTITE
NASTAVAK ZA USISAVANJE | FILTER NAKON SVAKE
UPORABE Drze¢i usisavac¢ u uspravnom polozaju, pritisnite
tipku za otpustanje i skinite sklop spremnika prasine.

Lagano skinite filter i nastavak za usisavanje.

Ispraznite spremnik prasine.

Ocetkajte prasinu i prljavstinu s fitera ili stresite filter unutar
kante za smece.

Spremnik, nastavak za usisavanje i filter moZete prati u toploj
sapunici, no moraju biti potpuno suhi prije ponovnog
stavljanja na usisavac.

Ponovno postavite nastavak za usisavanje i filter na spremnik
prasine i montirajte sklop spremnika prasine na usisavac.

Odlaganje istrosenih baterija proizvoda

Kad baterije viSe ne zadrzavaju napon, nikal-kadmijska
baterija u usisava¢u mora se izvaditi i odloziti na ispravan
nacin.

Raspitajte se kako je na VaSem podrucju rijeSeno odlaganje
starih baterija ili vratite baterije ovlaStenom Hoover
dobavljaéu.

Izjava o jamstvu

Novi uredaj ima jamstvo 24 mjeseci od dana nabavke u
slucaju elektri¢nih i mehanickih kvarova iskljuéujuci:

a) Sve kvarove zbog neispravne ugradnje ili uporabe uredaja
ili slu¢ajnih ostecéenja.

b) Popravaka ili prerada stroja koje je izvrsila osoba koju
proizvodac nije za to ovlastio.

c) Ugradniju dijelova koji nisu originalni dijelovi proizvodaca.
d) Uporabu proizvoda i izvan domacinstva.

€) Rad na neispravnom naponu.

Prethodno ne utjece na Vasa statutarna prava.

Prilikom reklamacije prema uvjetima ovoga jamstva obvezno
je izdavanje racuna ili primke.
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CENERATION FUTURE

JOVIS

WET & DRY / DRY

USER INSTRUCTIONS

ENGLISH
ITALIANO
FRANCAIS
ESPANOL
PORTUGUES
DEUTSCH
VLAAMS/NEDERLANDS
DANSK
SVENSKA
suaomMmi
EAAHNIKA
PYCCKMM
POLSKI

CESKY
SLOVENSKI

MAGYAR
HRVATSKI

SUOMI POLSKI
Candy Hoover Oy CANDY POLSKA Sp z
Huolto-osasto 0.0.

UL. Poleczki 23
02-822 Warszawa

Lautamiehentie 3
02770 Espoo

puh.: 0600.98809
Serwis Centralny Candy

Tel (0-42) 653.36.29

EANAAA

A®OI K. ZAPADGIAH GESKY

AEBE. Servisni oddéleni Candy
AOHNA CR, s.r.o.

Ayapéuvovog 47, 176 75 eliteka

o AABEG Karmelitska 18

Praha 1,118 00
telefon +420 257 530 412
fax +420 257 530 419

SLOVENSKI
Servisna sluzba.
Candy Hoover d.o.0,
LetaliSka cesta 35,
1000 Ljubljana

Tel: 01 5207 554
fax: 01 520 75 58

TnA: 210-9478700
®ag: 210-9428541
Service: 210-9478773
Avt/kd: 210-9478775

Maveruotpiou 41 - Z1od
NikoAoudn

Ogé: 210-3222705

®ag: 210-3225770

OEZ>ANONIKH

AA. Marnavaotaociou 53, MAGYAR

544 53 Candy Hoover
Oeo/vikn Markaszerviz:

TnA: 2310-928972

®GE: 2310-954023 1072 Budapest,

Klauzal tér 5.

PYCCKUH Tel.: 06-(1)-461-0548,
LleHTp TexHWUuecKoro 06-40-200-665
o6cny>KuBaHua

IDKUAC Poccus
121019 Poccusa, -19
a/a 219

HRVATSKI

CANDY HOOVER
ZAGREB d.o.0. Savska
Cesta 64/11 - 10000
Zagreb

Tel.: 00385-1-6176242



